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Národ záleží z jednotlivých lidí ; moudrost jednotlivých jest moudrost 
národu; čim vétši počet moudrých, svorných, zmužilýcb syn&v: tím mon- 
dŕejSí, BvornéjSí, zmužilejSi národ. — Je-li tobí^ tv&j národ milý, svleČ se 
sebe subéutvi a zahub. lé vášne, a ob.eč se v národnost a svoroost. 

KoUár: „Hlasové atd,'* 

Niebyl byá szlaohcicem, by niebyl chlop chlopem. 

Príslovie poUké. 

Na nožu zákona laglje je ouľodu srdce izvaditi nego na handžarul 

Hrvati Madjarom g. 1848. 

4h CiOBflHHH'B HeBU4aCTb 81 pCÓe BjaCHoä, BCIHHHOfi KyjbTypU, HH HRMI 

Bce xpeóoBaTb cBtria oti 8aiia4a?! 

CioBo: ÄhBovh 1864; q. 96. 

Si le véritable objet de la société humaine est de réunir en commun 
des milliers d^hommes, de les amener á penser, parler, agir comme un seul 
individu; quel spectacle plus grand, plus magnifíque, que celni d^un peu- 
ple de 32 millions d^hommes, obéissant á un seule loi, parlant une seule 
langue, presque toujours saisis au méme instant de la méme pensée, ani- 
més de la méme volonté et marchant tous ensemble du méme pas au 
méme butl 

Thiers : Diacours de reception h Vacad. fran<;, 

Yideor mihi in liuguis aliquid altioris indaginis detexisse, O-eiov aliquid. 
Eam partem radicum intelligo, quae onomatopoesiae originem suam non 
debent, sed antiquissimae traditioni et fortassis primae hominis institutioni, 
de cujus principio disputant philosophi, revelationem non agnoscentes. 

Joaef Dohrovaky, 

Die Sprache ist die sich ewig wiederholende Arbeit des Qeistes, den 
artikulirten Laut znm Ausdruck des Qedankens zu machen; sie bricht aus 
der innersten Nátur des Menschen hervor in dem Gráde, dass, wenn nach 
dem Yerhältnisse und Zusammenhange zwischen Sprache und den National- 
Geistern gefragt wird, die intellektuelle Eigenthiimlichkeit der Yolker als 
Ursache und als Wirkung der Sprache gelten kann. 

Wilhelm Humboldt. 

Ha majd a jognak asztalánál mind egyaránt foglal helyet, 
Ha majd a szellem* napvilága ragyog minden ház abla^án, 
Akkor mondhatjuk, hogy: megálljunk, — mert itt van már a Kanaán. 

Petofi Sándor, 



Národu Slovanskému 



venuje b úctou 



spIsoTateľ. 



PREDHOVOR. 

Hlavni cieľ tohoto dielka je, chtivým obľahôif prístup 
k literárnym plodom slovanským. 

O spoločenskom význame literárnej vzájomnosti vôbec a 
medzi Slovany zvlašte neidem tu vykladať. 

OvSemže by sa Slovanom ziSla jedna, všetkých spoju- 
júca reč spisovná; avSak, nehľadiac na to, že práve jazyky 
sú najurputnej Sírni historických práv svojich hájíteli, nenie pre 
Slovana rodom tak fažko, ostatním nárečiam sa priučif, jako 
cudzím jemu jazykom: románskym, germánskym a iným. 
Jestliže ale toľkých obetí hmotných i duSevných týmto slo- 
žiť môže, prečo by nevenoval trochu trpezlivosti svojským 
k vôli braterskej vzájomnosti ? Alebo snáď, čo do vkusu, neza- 
sluhujú plody literárne Slovanov žiadneho povšimnutia? — 

Vedľajší cieľ tohoto dielka je ukázať: 1) jak volne, ba 
skoro ľubovolne mluva slovanská sa v zvuko< a tvarosloví 
pohybuje, — počnúc od najužSích, posťahovaných^ končitých 
tvarov českých, až do najSirSích, rozvedených tvarov ruských 
— a naproti jak podivne slovenčina ^) sredňou cestou kráča ; 
2) že srozumitelnosť mezi Slovany mnoho zýska, keď v mluv- 



') Predpokladám dokonalú snámost Mluvnice jazyka slovenského od 
Vysok. p. M. Hattaly, yySlej y PeSti 1864. 
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niekom ohľade sa vzájemne sblížujúe a v slovniekom vo- 
spolok cudzoly sa odreknúc, jedon spoločný, na etymológii 
založený pravopis prijmú; keď slohom jasným, jadmým a 
jednoduchým, tak nazvaným popnlamým pisaf budú, j Aký 
u tých najznamenitejäich učencov, básnikov a rečníkov, me- 
novite francúzkych, pozorovať. Le style c'est ľhomme — - 
sloh to človek — praví Buffon; ' ráz a povaha Slovanov ale 
záleží práve v jasnosti, prostote a úprimnosti myslL 



Zlatá Praha 1. února 1865. 
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Slovanov je asi 80 miUonov ; od Árchangelska na severu 
až ku Solunu najuhu, — od Vjatky a Saratova na východe 
až ku TrieSti a Horšovmu Týnu (v Čechách) na západe roz- 
prestierajú sa ich sídla. Pre tuto ohromnú rozsiahlosť národa; 
pre rozličnosf vlád; pod ktorými žil a posuď eŠte žije; pre 
susedstvo a obchod s inými národy (gréckym^ románskym, 
germánskym a tataro-finnským ^) rozišiel sa i jeho jazyk na 
mnohé nárečia^ ktoré J. Dobrovský, patriarcha slavistiky, dľa 
istých známok pod 2 rady postavil a sice: 

A B 

raz-iz'i razum, izdatí roz-vy^; rozumy vydatí^ 

v rade A vkladá sa po retniciach mäkké 1: 

leplju, zendjay postavhn lepím, zemS, postaven^ 

naproti tomu vkladá se v rade B d pred I, n: 

salo, rnoliti sa, pal, vianu sadlo^ modliti se, padlý vadnú, 
sykavky v A zhustené zachovalý sa v B prosté: 

peóy moč, noé pec^ moc, noc, 

tak zroiažduje A i hrdelnice, v B čisto zachované: 

zviezda, cviet hviezda, kviet, 

mnohé slova sú v A ináč zakončené, nežli v B: 

ptica^ toj pták, ten, 

koreňové hlásky sú v mnohých slovách rozličné: * 

MmotríH, pat/ŕUi, 

Pod A padá: ruské, staro- i novobulharské, ilyrské (v 
Srbsku, Chorvátsku*), a slovinské (v Krajine, ŠtyrsKU, Ko- 
rutánsku) ; — pod B : slovenské, české, horňo- i dolňolužické 



') Maďari a Turci. ') V Bosnii, Slavonii, Hercegovine, Dalmácii, Čer- 
nej Hore a Dubrovníku. 

Slovan. 1 



a polské nárečie. V tomto diele vezmeme: české, polské, 
ilyrské a ruské nárečie do úvahy. So také, v ktorých znač- 
nejšie plody literárne sú složené. 

Písmo, ktorého teraz Slovania užívajú, prijali jedni od 
Grékov, druhí od Rimanov, zároveň s vyznaním a obrady 
cirkevnými. Ponevadž ale ani grécka ani latinská abeceda 
nepostačovala k označeniu všetkých zvukov slovanských, mu* 
sely sa bud nové písmena vymyslef, buďto staré všelijakými 
známkami zaopatrif, a mezi sebou spájat Toto sa stalo u 
Cechov (Hus), Polákov (ParkoŠ), Chorvátov (Gaj), Slovanov 
to latinkou píšucich; tamto ale u Rusov (gražďanká), Srbov 
(Vuk) a Bulharov cyrilicu^) užívajúcich. 

Delí sa teda celé Slovanstvo, čo do písma, na dve časti. 
Pri toľkej rozsiahlosti národa a značnej oachylke i v budove 
mluvnickej rozdiel ten mnoho neškodí; ovšem ale, keď sa 
dvojaké písmo v tom istom jazyku ukazuje, jako kp. vilyrskom. 

Cyrilicou píše 60 miliónov Slovanov; ostatok latinkou; 
ktorá naposledy prevládne, ukáže budúcnosť. 



^) Písmo to ylastDe grécke, ale sv. Cyrillom pre Slovanov EvláStne 
prísiarojené. 
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Samohlásky. 

Prirodzený poriadok jejich je tento: a, i*, o, e, y, i (7, 
rj, i, h. 

Písmena :e uživa Bus k oenačeniu tvrdosti, b mäkkosti predo- 
šlej hlásky. V srbstiné mimo to stojí % po r, keď toto o samohláska 
sa považovať má: rpi-o-ae = ^rro-ce (hrdiélkoč) ; b savyskytá 
v zmäkčených Jb = Z/a, a = n/. — Starobulharčina, v kto- 
rej sú cirkevné knihy gréckych Slovanov složené, označovala 
týmito písmenami polohlásky a vyslovovala % skoro čo y, h 
čo i. V terajších jazykoch slov. hneď prechodia v úplné, jasné 
hlásky krátke, hned celkom vypadajú ; jediná ilyrčina má nečo 
podobného v slabom á a é; č. krev gen. krve; p. kretv, krwi; 
i\.kärv, r. KpoBb, KpoBH; č.j96«, psa; smrť; p.pies^ psa; émierc; 
il. päsj psa\ smért; r. neci, nea; CMepib. • 

Hlas ľudský vychádza abo čisto otvorom úst, abo nečisto 
spolu i nosom; odkuď tak rečené nosovky v nektorých ja- 
zykoch slov. staro- i novobulharskom, a polskom; v ostat- 
ních preŠly do čistých samohlások. Tak odpovedá polskému 
q — on*g č. il. r. u: p. trqha: č. troiiba; il. truhlja; r. xpyóá; 
polskému § = en*g zase č. e. S; il. e; r. a: p. kl^iba; č. il. 
Metba; r. KiflTÓa. 

Začína- abo končí-li sa v slovanČine slabika samohlás- 
kou, buďto sa nevšíma žiadneho prídychu ^) ; buďto sa zhu- 
sťuje prídych v príbuzné 7i, g, kp.: malorus. rocTpHÔ (ostrý), 
FopHxi (orech); hanácke: hózke (úzky)*); najviac ale v j & v 
zvlášte k zamezeniu hiatu a diphthongov slovančine odpor- 
ných : č. jehla (ihla), pi^evor (prior) ; p. wqgiel (uheľ), Wqgier, 
*^ (^j^k), paj^czyna (pavučina; il. vucho, vidica, r. BOceMS, 
BOCTpHTb ^). 

J a ním zmäkčené: c, éf, ií, é, ď, f, ň^ r, I sl dz majú 
velký vplyv na predchádzajúce a nasledujúce samohlásky; 
široké a, q^ o, u, y totiž premeňajú sa v úzke, ^ sice: a, ^ 
o v «^, a q; u v i; y v 6, čo sa prehlasovaním zove : č. duie^^ 
vtíle ; p. ksiqdZf ksi^^ wiara, wierze; il. no^, no^em, kraljeV, 
vojevati; r. KO^esaTb (koČovať), HoqeBaTS (nocovať). Zpiatočné 



') Srv. grécky spirituB lenis. *) Srv. grécky spir. asper. 
^) Odkud tak rodené jotovanie a vodovanie v slovančine; sry. grécke 
diganuna. 



prehlasovanie hlásky a rozmohlo sa zvláSte v SeStine: dej, 
vólejj nejlepši; p. daj\ wolajy najlepszy; il, da/, iSuvaj (stráž), 
najbolji; r. 4aÄ, 4BHraä, Hafijy^miä. 

Spoluhlásky. 

Prirodzený poriadok jejich je nasledujúci: v, /, b, p, m, 
Tij Ij r, df tf Zf 8y Cy g, hy ch^ k, 

Mäkčenie spoluhlások najbujnejšie sa vyskytá v ruStine 
a polštine; nie tak včeStine ailyrčine; ô. devSty deset] il. de- 
vety deseti mSniti, roditi (jakoby Tnényíy, rodyty) znejú celkom 
tvrdo naproti polskému dziewi^, dziesi^c, mieniéy rodzič a r. 
4eBflTb, 4ecflTB, MtHflTb. — Bus a Srb označuje mäkkosť pís- 
menom b ; Polák a cech čárkou nad spoluhláskou abo na- 
sledujúcim i: 6. lody diU; p. aiúsira, zaé; Chorvát ale polo- 
samohláskou j: Ijudiy hral). 

Pol$tina a ruština rozoznáva tvrdosť a mäkkosť i u per- 
níc a hrdelnic, jako žiaden iný jazyk slov; asice tvrdé znejú 
celkom sucho bez všetkého pridychu; po mäkkých ale slý- 
chať jemnej, ktoré s nimi v jednu hlásku splýva: p. piet 
vxyly kiego kata, r. nHTarb (kŕmiť), nuraTb bhho, bucoko, na 
Hort, pyKb. — i? považuje Polák a Čech vždy čo tvrdú spolu- 
hlásku; mäkké znie v polštine (rz) o nečo jemnejšie nežli 
v češtine (f); ftno Srb lužický pretvoril ho úplne v zhustenú 
sy kavku áT, S: pši (pri), káidh (krídlo). — L mäkké a tvrdé 
rozoznáva ruština a zvlášte polština, kde čárkou pretiahnuté 
I skoro čo w sa vyslovuje; ano Hyr ho i v písme mení pri 
polohlaskách a na konci slov v ti a o: vuna (vlna), pio sam 
(pil som): Polák a íly r zná mezi prostými a zhustenými sý- 
kavkami ešte srednie zvuky, o ktorých nížej. 

Výmlnva a pravopis. 

české ií znie po pemicach jako té: mSstOy pena; po d, t, n 
jako jednoduché e; d, ty n však sa mäkko vyslovujú: dUi, 
dévče, NSmec. 

ú znie jako naše ú: Béh, dúm. 

f jako ri: ^eč, kmotm^ey PetUFe, vep^e. 

Polské q •=. oríg znie jako francúzke on v hon ton no- 
som : trqd (trud), ď^ (dub). Pred e a na konci slov tratí sa 
nosovosť: wziqi, dajq .= wziol, dajo. To isté platí o: 
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q = eng, ktoré franc. in vo fin teint odpovedá. 

é, 6 znejú skoro 60 í, u: chléb, wóz = chlib, wuz. 

é, é, i neznejú ani jako ííy S, £, úplne, ani jako e, «, z, 
ale zvukom srednim asi tak iako : zjy y y ej v jednu hlásku 
spojené; totéž platí o nicby Keď nečárkované pred i stoja: 
£mijay Smieréy ziar7u>, Koéciuszko, siano, dd^. 

I bliži sa k w; mezi spoluhláskami však a na konci 
slov po spoluhláskach neznie: jahiko^ poszedl, 

r z == rS: rzeczy (veci). 

Eyrské é (tj), b vyslovuje sa jako pol. d a talianske cť 
v Boccaccio: kuča (dom), peč = p«c/, Vuk Štefanovia Ka^ 
radiió, 

dj (gj)y 5 odpovedá maďarskému gy v MayyaVy Oyorgy, 
a talianskemu ffiybon giomo: wíed/a (hranica), hrdja (hrdza); 
Ojuro (Juro). 

hy x na konci slov slúži často len k označeniu dlhosti sla- 
biky : cmi(h) jptíca(h), čemých ptákov. 

é, t odpovedá českému 8, ale znie v rozličných krajocli 
rozlične; tak v Srbsku a Chorvátsku sa vyslovuje So ie b, é 
maď.; v Slavonii, Dalmácii Čo i; v Černejhore, ^osnii, Du- 
brovníku a Hercegovine čo ije; kp. víra = tnera, véra^ vira^ 
vijera; rS6 = riečy réé, rid, rijeé, — Spisovatelia noví užíva- 
júci é dovolujú ho čítať čo ie, abo čo é, í, ije; a básnici i 
píSu k vôli lýmu hned í, hned t, ťe, ije. 

Ruské a bezprizvučné znie dľa subtílnej mluvy moskev- 
skej; ktorá je za spisovnú prijatá, po m, m, q, m jako naäe 
ä: qacM == časy (hodiny). Totéž platí o jotovanom a; nqiieHB 
= jäčmeíí; pfl4i = räa. 

é a i prízvučné vyslovujú sa jako jo : uapeiTB, H4Sti^, 
rHt34a = carjom, idjot, gniozda; obyčajne sa v tom páde 
dve kropky nad e kladú. Po mäkkýcn spoluhláskach splýva 
j s nimi: xcéjiTuS = žoltij. Z počiatku slov, po samohlás^ch 
a po ď, f| 9», 2 jotuje sa e: e^sa, CBoero = jedva, sVoevo; 
tas H v mrs, hx%, = jim, jich. 

9 užíva Rus v cudzých výrazoch a keď e bez jotovftniá 
vysloviť chce: btoti, djeriii, noaTi. 

o bezprizvučné znie jako a: M01040S, ro^opK^ n mala- 
doj, gavarju. 

r znie v rocno4B, Bora, Óiare jako h; y gen. prídavných 
jako v: Kpacimro, 04Horo = krasnova, adnova. V obecnej 



mluTe často sa prevraoaje koncovka aro: 4o6paro, Tp6Tbaro = 
dobrova^ tretjova' 

e, * uživá Kus v slovách gréckych a vyslovuje obidve 
jako /; OeMHCTOiďB, AeiiHH (A^hhh) = femistokl, Áfiny. 

y je grécke vpsilon a znie pred samohl. jako t;, pred 
spoluhl. jako y: EvaHreaie. 

í užíva sa pred samohláskami: upiflieab (npH), nieinB 
(iihtbI. 

Co do pravopisu, poznamenať treba, že v polstine i po 
mäkkých spoluhláskach: rz^ i y sz^ cz stojí y^ a ^naopak po 
tvrdých ^, ch, k zase i: lepszy, vbogiy krótki. Rus píše sice h 
po K, m, q, m; ale i po r, x, k: iHÓHy (hyniem), khiuio (ky- 
pím), 4yxH atd. — Ilyr sa onoho zákona: „piš, jako hovo- 
rí S" velmi prísne drží; tak píSe: poljupce, gen. od poljubac 
(bosk), YOK. poljupce; potkopati, otfrhnvtí^ miesto poď-, ocí-; 
zaduSbina od za dušu (zadušnica) ; nigda z nikada (nikda) ; 
čím etymológiu zatemňuje čitateľovi, jako to Rus a Francúz 
poslucháčovi. Avšak od takého nepravidelného písania spô- 
sobu už mnohí upúStajú. 



Prízvuk a časomera. 

Čech kladie prízvuk vždy na prvú silabu slova: zäpome- 
TiotUif lucerna; jednoslabičné : mt, tíy ij a, hy atd. sú bez prí- 
zvuku. Co do kvantity, má čeština (s maďarčinou) tu zvláŠt- 
nost, že i viac dľhých silab jednu vedlá druhej trpí: krásne 
spívdni. Skloňovanie má vplyv na kvantitu : jama, jamou; sila, 
silou; sníh, snčhu. 

PoUký prízvuk má svoje ustavičné a nezmenitedlné sídlo 
na predposlednej silabe, ktorá sa s dúrazom a pozdvíženým 
hlasom vyslovuje: Widmózny Móácí Dobrodziéju; surówa zíé" 
mia. Cudzé slova ale zachovávajú svoju vlastnú časomeru: 
htbliay Fráncya. Jednoslabičné: t, a, &o, mi, ci^ cie atd. sú 
bez prízvuku. Kvantity Polák nezná. 

V tlyrčine poslednia silabanemá nikda prízvuku; okrem 
jestli je slovo enklitiky schopné (zvláSte predložky) : nd vodu^ 
prekó kuče (preš dom). Kvantita je v mnohom ohľade českej 
podobná: čisHf čistdy čistí gen. čistóga. Čistému: igrdm, igrdi, 
tgrd. Prízvuk a kvantita často dovedna spadajú; tak kp. : 
vino má prvú silabu i dlhú i prízvučnú a znie skoro jako 
viíno. 
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. V ndUne môže prízvuk stáf na každej silabe ; tak stojí 
často ▼ dvojslabičných slovách na poslednej: koc&, ójoxá, 
ipyóá ; v slovesách 5tej vrstvy stojí často na a : HCKáiB, nncKáTb 
atd. Predložky a zápornica He priťahujú na seba prízvuk; Há 
Óepers, Há óepery; tfb'Koŕo, fli^KOMy. Jako Polák tak ani Rus 
nezná kvantity. 

Poddtatné meno. 

VSetky nárečia slov. rozoznávajú u podstatných mien troje 
pohlavie; neshodujú sa vSak vždy v pohlaví tohože slova; 
tak kp.: č. sHn je m.: il. sSn a sina^ r. tíhb ž.; — č. hHcho 
sr.: p. hrzuch m. — č. potopa f,,] p. il. potop mr^ rus. nOTom m. 
— č. pout ž.; il. (srečan) pv/t m.; r. nyiB m. — č. steblo sr.; 
p. azczebel m.; r. CTeÓeib m. 

Vedľa jednotníka a množníka známy je Slovanom i dvoj- 
ník. Nektoré mena sú len v jednotníku, druhé zase len v 
množníku obyčajné: Č. palivo^ p. dro£dže, szczypce, il. obärve 
(obrve), r. 4poBa (drva). 

Všetky nárečia slov. majú sedem pádov ku skloňovaniu 
statných mien. V ruštine je vok. rovný nominatívu^ okrem: 
Bome od Eori; rocHOAH od rocno4i>; ^ezoBt^e; XpHCTe boýce 
od XpHCTOCi iHcycí; BJia4i>iK0 od BJia^UKa (vladár); 4*80 od 
4ÍBa (panna), V novej bulharčine obecnej označujú sa kosé 
pády na spôsob románskych jazykov predložkami : cuwb OTh 
ófBTb MH, syn brata môjho; 4aS na 6paT% ch, daj bratovi 
svojemu. 

Počet sklonení slovanských uvedenie pre lahči prehľad 
podľa pohlavia (rodu) na troje^ ale s viacej vzormi ; a sice : 
pre I. skloňovanie muzké dľa tohO; či sú mena životné abo 
ne, tvrdého abo mäkkého zakončenia, postavíme 4 vzory ; — 
pre n. skloňovanie ženské dľa toho^ či sú mena samo- abo 
spoluhláskou zakončené t. j. otvorené abo zavŕené, a Či pred 
samohláskou tvrdá abo mäkká spoluhláska stojí, 4 vzory; 
pre lU. skloňovanie srednie (nijaké) dľa toho, Či sú mena 
otvorené abo zavrené (ktorých koncová spoluhláska ale t, n 
len v g. ožíva), Či pred samohláskou tvrdá abo mäkká spolu- 
Uáska stojí, též 4 vzory, jako nasleduje. 



Skloňovanie inuzké. 









a) Životu 


ich. 










Čeitina. 


PolStina. 


nyrč 


ina. 


RnStina. 


n. 


chlap 


král 


chlop król 


jeleň 


kralj 


pa6% 


aapL 


g. 


-a 


-e 


-a -a 


-a 


-a 


-6a 


-pa 


d. 


-u, ovi 


-i, ovi 


-u, owi -owi 


-u 


-u 


-6y 


-DH) 

n.(K)) 


v. 


-e 


-i 


-ie -u 


-e 


-u 


= n. 


L 


•u, ovi 


-i, ovi 


-u, ie -u 


-u 


-u 


-6t 


-pt 


i. 


-em 


-em 


-em -em 


-om 


-em 


-ÓOMl 


-earB 


n. 


chlapi 


králi 


chlopi królowie 


jeleni 


kralji 


pa6u 


iiapH 


g- 


-ô(v) 


-<i(v) 


-ów ów 


-ah 


-ah 


-OBI 


-eô 


d. 


-úm 


-ňm 


-om -om 


-om 


-em 


-am 


-AMl 


a. 


-ich 


-e 


ów -ów 


-e 


-e 


-OBB 


-eô 


1. 


-ech 


-ach -ach 


-ih 


•ih 


-axi 


-flXl 


i. 


■y 


-i 


-ami -ami 


-i 


-i 


-aMH 


-ÄMH 



h) Neživotných, 



dub 

-u 

-u 

-e 

-u, S 

-em 



meč 
-e 



-em 



duby meče 

-ä(v) ú(v) 

-ňm -ftm 

-y 

-ich 



-e 
•ech 

y -i 



skarb 
-u 
-u 
-ie 
-ie 
-em 



miecz 
-a 
-u 
-u 
-u 
-em 



skarby miecze 
-ów ów 

-om -om 
-y -e 

•ach -ach 
-ami -ami 



pérst 

-a 

-u 

. -e 

-u 

-om 



nož 
-a 
-u 
-u 
-u 

-em 



pérsti 
-ah 



noži 

-ah 

om -em 

-e -e 

-ih -ih 

-i -i 



4y6i Kpafi 

-6a -aa 

-y -aio 

r= nominat. 
-6* -a* 

-OM-B -eiTB 

4y6u Kpaň 
-OB-B -eB-B 
-am -fliTB 
=^ nominat. 

-aXB -HXB 
-aMH -AMH 



Poznámky k jednotlivým pádom. 

Vo vSetkých nárečiach jednotný ak. životných je rovný 
genitivu, neživotných nominativu; vokativ množný znie jako 
nominativ množný. 

V i^šHne prechodí dlhé i, ú y krátke $, o: sníh, snehu; 
Bihy boha; kéií^ konS. Mnohé mena neživotné majú genit. na 
a: leden; ledna; pondelok, — Ika; dobytok, — tka; svet, —ta; 
Elrakov^ "^ova; Kím, — a. Hrdelnicami zavrené mena volia 
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vok. a lok. na u než e: vrah —u; Vojtech — u; pták — u ; 
pluh — u ; vôk, vSku. Búh a davSk má vok, : Bože, človôôe. 
B tvrdé mäkči sa pred príponou e; nepremenené zostáva v 
neživotných a cudzých menách; bratr — tŕe; kmotr — ŕe; 
ale dar — e; doktor — e. £n&mávok. knSíie; Jíín s prehláskou 
Jene. V in. sa hrdelnice pred e nemäkda: bokem. Bohém; 
duchem. — V množníku sa u Uvotných hrdelnice k, ä, ch 
zmiaždujú pred i v c, «, Si vojak — ci; pták — ci; pstruh — zi; 
mnich — Si; a r v f; bratr — H; komár — H; Uher — hK. 
Koncovku ové prijímajú jednoslabičné : syn — ové, had — ové, 
duch — duchové; i neživotné^ ale zosobnené : dub — ové, meô 
— ové. Koncovku é dostávajú mena národnie na an^ s ne- 
ktorými na á, 1: Slovan —é, Éiman — é, lidé, židé, pŕátelé 
(od pHtel); andél — é. Jednotnému nom. rovný gen. množný 
má: loket; pŕátelé gen. pŕátel; penize gen. penéz. Lok. konči 
sa po hrdelniciach na ách: rokách, bfehách; avSak i: rocícb; 
bŕezich; lenoších atd. 

V poUl^mtf prechodí temné rf do jasného o. "^ naród — ^rodu; 
wól, wolu; ostrów, óstrowu ; vyjmúc: mól — a(moľ):bót — a; 
drôt — u; król — a; tchórz — a. Nosové q prechodí v f: d%b, 
d^bu ; z^b, z^bu. Mnohé mena neživotné majú, jako v češtine, 
gen. na a: chléb; slup; cep; kwiecien; kwietnia; Lwów, 
Lwowa; a naopak: wól, wohi; skop — u. Zosobojúcu prí- 
ponu d. owi užívajú Poláci obyčajne či u životných či neži- 
votných: ogród (záhrada) — ^grodowi; u len v jednoslabič- 
ných: Bóg, bógu; brat — u; czlek (človek) — u; kat — u; 
s'wiat — u; pies, psu. Vok. a locat. jako v čeStine: Wojciech 
— ^u; czlowiek — cze; Bóg, bože; ksi%dz s prehláskou ksi^e; 
Piotr, Pietrze; iíwiat, láwiecie; lok, o Bogu, na brzegu, w 
prachu. — V množn. sa smiaždujú hrdelnice, tekuté a zubnice 
v obdobné mäkké: Czech — si; Polak — cy; szpieg (špión) 
— díy, ale i (jako všetky na g vychádzajúce) szpiegowie; 
czart — ci; študent — ci; kat — ci; žyd — dzi. Ked sa opo- 
vržlivé o menách osobných hovorí, zostávajú tvrdé spoluhlásky 
nepremenené : bogi ; pijak — i ; lotry ; gzdie chorý, tam i dok- 
tory. Zosobujúcu príponu dostávajú i neživotné : wiaterkow?íe. 
Mena na anin majú nom. a gen. krátky s odvrhnutím sla- 
biky in: Slowianin, — wianie, gen. Slowian (ów); neprzyja- 
ciele má gen.: neprzyjaciól. Lok. na ech užíva sa u mien 
krajín: w Niemczech; w Prusiech, W^grzech, Wloszech. 

V {lyrčine vypadá polohláskové a v kosých pádoch: 
otác, otca; hrbat, hrpta; ale barjak (zástava) gen. barjakai 
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lebo tu prielúcha ku plným. Keď polohliskové a mezi Z a e 
stoji^ vyhadzuje sa v gen., a Z prechodi y o: žetelao (koBec) 
gen. žeteoca (gen. mn. : Setelacah k rozoznaniu). L je často 
už y nomin. premenené: pisaoc; miesto: pisalao ŕspisoyatelX 
Jeslí pred Z stojí o, tu sa obe o y jedno dtžia: stolac (stolec), 
Btóca. Naopak Jc€t(w má gen. kotla, sokô, sokola. Vok. na 
u majú mena na ar^ ir^ čak^ čik: pisár -^-u; pastir — u; ma- 
čak — ku; jabučik — u; pred príponou e zmiažďujú sa hr- 
delnice, a sykayky c, z sa zhusťujú : otac, otče ; junák (heros) 
— a2e; knez — že (princeps); orah — aSe; yrag (čert) yraže. 
— V množniku zmákčujú sa hrdelníce y obdobné sykayky: 
junák — ci; Turak — rci; orah orasí; yrag, yrazi. Prírastok 
ov a ev dostávajú a zadržujú y možníku jedno- a dvojsla- 
bičné slova: pop, množ. popow g. — ova, d. — ovom, a.--íM;6, 
1. — otnA, i. — ovi(ma)*^ tak též tat (zlodej); golub — ovi; 
kralj — evi. Mena^ národnie na in odvrhujú tuto slabiku a 
dostávajú len i: Serbljin ŕSrb) — Iji; Turčin, Turci. Gen. 
množcÝ je u mien s polohláskovým a často rovný nomina- 
tivu jean., lenže sa a v tom páde dlží : nokat (nechet) gen. množ. 
nokát; avšak i nokatah, noktijúh, noktí; Turci, Turakah. 
Pérst má gen. mn. i pérsti, pérstijuh; put (raz), púti (razy), 
Sest putah. Dat., lok. a in. vychodia u Srbov na tma, čo 
veľkú neurčitost a chudobu jazyka prezradzuje. Noví spisovatelia 
a grammatikári hľadia ju odstranit tým, že dľa vzoru ostat- 
ních nárečí slov. kladú pre dat. om; lok. ife; in. (m)i. — 
Dan má gen. dana, dna, dneva; d. danu, dnevu atd.; množ- 
nik: dani, dni, dnevi; g. danah, dnih, dnevov atd. br<xb má 
v množniku : hratja a ide čo koUektivum dľa £ena» 

V ruštine polohláskové o a c V kosých pádoch vypadá: 
môx:b, Mxa; nocojľB — cjia; yroji, yria; KáiieHb, KáHHH; kdevSak 
ku koreiiu prislúcha, tam zostáva: npopoK'B — OKa; uotoki^ 
— OKa. Gtenitív neživotných vychodí často na y miesto oby- 
čajného a: 40Hy, BOCKy. Lok. na y majú: ^acB (hodina), ro4'B 
(rok), Béqep^B; 8*6 qeiBepTOirb qacý, včtvrtej hodine. — V množ- 
niku vychodí nom. často na a, ba miesto na u, h: óeperá 
(brehy), 6oKá (boky) ; naai — sá (oči) ; óoTon (palica), óoTOrH 
a 6oTOX&a; KOiOKOľB (zvon) — já a — lu; Ópaii, ópaTBa gen. 
•TbCBi; raýTx (bič), KHyiBa; py6», pyóia; ropo4á (hrady) ;4Ba 
qejOBlKa; Tpn 6o6á. Hrdelnice sa pred h v nom. nepremeňajú: 
UpycaKi -^KH, 4yxH. Mnohé mena majú nom. a gen. s prírast- 
kom: KyM (kmotor), — mobbh, g. — oBeft; cuHOBBa, g. — OBeft. 
Národnie mena na hemhi, apiHi ^majú nom. množný na e b od- 
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vrhnutím slabiky nwb^): PocciaHHHi (Rus) — me, ^. ähi; Ta- 
TapuffB — xápe, g. — lapi bez prípony obi. Tento krátky gen. 
rovný nom. jednotnému udržal sa v spojení s 2ísly a pred- 
ložkami: 4ecflTepo coMaxi, lejOBtRi; eesi pori (rohov) atd. 
Nektorémena na eft prijímajú v kosých pádoch : ta, bh) miesto 
ea, eio : BopoôeS (vrabec) — óbh, — ôbk), — óbcitb atd. 

Skloňovanie ženské. 

a) Otvorených, 





ČeStma. 


PolStina. 


HyrČina. 


BuStina. 


n. 


ryba 


duše 


ryba 


dusza 


Žena 


banica 


Hcena 


nyja^) 


I: 


-y 
-é 


-e 
-i 


-y 

-ie 


-y 
-y 


-y 

-i 


e- 
-i 


-u 
-t 


-H 


a. 


-u 


•i 


-§ 


' -? 


-u 


-u 


-y 


-H) 


v. 
I. 




-é 


-e 
-i 


-0 

-ie 


-0 

-y 


-0 

-i 


-e 
-i 


-a 
-t 


-a 


i. 


-ou 


-í 


-% 


i 


-om 


-om 


-yH) 


-eio 


n. 
g- 


ryby 
ryb 


duše 
-í 


ryby 
ryb 


dusze 
dusz 


žene 
-ah 


banice 
-ah 


TRemi 
mewb 


nyiíi 
nyxb 


d. 


-ám 


-im 


-om 


-om 


'"" 


-am 


-nwb 


-aMi 


a. 
L 


-ách 


-e 
-ich 


-ach 


-e 
-ach 




-e 
-ah 


TReWb 

-axB 


ny-iH 

-HXh 


i. 


-ami 


emi 


-ami 


-ami 




-ami 


-aÄiH 


-aMH 











6) Zavr 


enjch. 






n. 


kost 


dlaň 


kos'é 


twarz 


misao mati (ter) 


KOCTB 


t 


-i 


-é 


-ci 


-rzy 


-sli 


-tere 


-TH 


-i 


-i 


-ci 


-rzy 


-sli 


-téri 


-TU 


v. 


. -i 


-i 


-ci 


rzy 


-sli 


-ti 


KOCTb 


1. 


-i 


-i 


-ci 


-rzy 


-sli 


-ten 


-TH 


i. 


-í 


-í 


-ci% 


-rz§ 


-šljom(u) 


-térom 


-CTBIO 


n. 


kosti dlang 


koíáci 


twarze 


misii 


matere 


KOCTH 


t 


-i 


-í 


-ci 


-rzy 


-ih 


-ah 


-eft 


•em 


-im 


-čiom 


rzom 


-im 


-am 


-aw 


1. 


-ech 


-ich 


-ciach 


-rzach 


-ih 


-ah 


-ax-B 


i. 


-mi 


-émi 


-ciami 


-rzami 


-imi 


-ami 


-aMH 



^) tocno^HH^, mn. rocno^a, g. a. rocno4% atd. ') gal*a. 



/ 
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Poznámky k jednofUyým pádom. 

Ve Ysetkých nárečiach je u zavrených ženských ak. rovný 
nominativu. 

čeština v dat. a lok. jednotnom hrdelnice smiažďuje: 
ruka^ ru-ce; noha, no-ze; moucha, mou-Še; sltíga, stH-ze* — 
Mena na ice a yné nepotrebujú y gen. množnom žiadneho i: 
lavice, — vie; slepice, — pic; ulice, — lic; jeskyné, — kyô; ho- 
hynéy — hyň; tak i: milé, gen. mil; báné, baň. Množné: 
Uhry, Vlachy ; dvéŕe, vánoce, hromníce majú v dat. i muzký 
východ na úm: Uhrúm, Vlachúm, dvéŕúm, vánocúm, hromni- 
cúm. — Dľa ryba skloňujú sa v jednotnom mena muzké na 
a, vyjmúc dat. : vévoda, gen. vévody, d. vévodovi ; v množnom 
idú <fl'a I. skloňovania: vé vodové; vlády kove, g. vlády kú 
a t. d. 

Polštína mäkäi v dat. a lok. jednotnom hrdelnice, tekuté a 
zubnice: ksi^žka, — žce; mucha, musze; noga, nodze; shigá^ 
sludze; robota, — bode, kára, — rze. Prehlasovanie sa obja- 
vuje: wiara, wierze; miara, mierze; ofiara, ofierze. Vlastnie 
mena^dim. majú vok. na u: Easia, Easiu; Marysia, Mary- 
siu; tak i: ciotunia, — niu; mamunia, — niu; ale: Katarzina, 
— ^rzyno. Dľa twarz idú: rozkosz; slodycz; kradziež; kokosz 
(kura) a im podobné. — V množnom stupňuje sa nosové q v 
q: r^ka, r%k; m^ka, mak, jasné o v temné ó: glowa, glów; 
woda, wód. Aby dvojmyslnosti ušli, dovoľujú si spisowatelia 
v gen. množnom muzkého tvaru u zavrených: pieéniów; my- 
szów. Jako už hore spomänuto, majú mena krajin jako: 
W^gry, Prusy, Wiochy, lok. na ech. — Dľa ryba idú vlast- 
nie mena muzké na o, a statné na a: Kosciuszko, g. — ki, 
d. — ce, — k^, atd ; síuga, g. slugi, d. dze atd.; dľa dusza 
zase mena na ia: margrabia; rekojmía; zbojca; sprawca* v 
dative ale majú i muzký východ : síbojcovi ; s^dziowi. Hrabia 
a s^dzia skloňujú sa v g., d. a. též dí'a prídavných: g. hra- 
biego, d. iemu; sedzíego, — ieinu. Y množnom ale idú všetky 
podľa muzkých; len sľuga má v gen. mn,: slug. 

Ľyrčina smiažďuje v dat. a lokat. hrdelnice v obdobné 
sykavky ; často ale ich ai zadržuje : ruka, ruci ; knjiga, — zi ; 
muha, — si ; pätka (kačka), — ki ; guska, — ki ; kučka (suka), 

S uška. Mena na ca majú vok. s príponou e: Anica, — ce; 
Jubiea, ce. Dľa yzorxxmiaao idúce retnicami zakončené mena 
dostávajú v in, ľubozvučné Ij: zob (oves) , zoblju abo zob- 
Ijom; Kérv, kérvljon\ — Gen. množný s príponou ih majú 



u 

mena vychádzajúce na o: gOTorko (pletkár), -^^kih; tak i: cérkva^ 
— vih; lasta, lastih; s príponou vJi majú no^a; ruka; peta^ 
sluga; 8 príponou jTi^ oDVČajne zavrené ženské mena: kost, 
— tjnh; kokoS (kura); — ]uh. Otvorené mena ženské dostá- 
vajú v gen. množnom pri shluku viacej spoluhlások ľubozvučné 
a: kruŠka (hruSka); gen. kruSkah; avSak i: kruSkíh, kruSak, 
kruik. O množných pádoch 3^ 6; 7 v^ srbStine platí to, čo u 
muzkÝch; noví spisovatelia kli^dú pre dat im, 1. ih, in. mi. 
— Dľa žena idú muzké men^ vychádzajúce na a: sluga, 
budala (blázen) ; tyto mena sú len v jednotnom muzkými : 
moj sluga; v množn. ne: moji sluge^ iba: moje sluge; tak i: 
sérbske vojvode ; naSe vladike. B&omadné mena na ad sklo- 
ňujú sa dľa mi8<w: telad (teľata). Kái (dcéra) skloňuje sa 
takto: g. d. 1. kéeri; a., kéer; i. s kéerjom; množ.: Kéerí, 
g. — ih atd. 

Ruština v dat. a lok. hrdelnice nemení : nora, Mjrxa, pyKa ; 
Horb, Myxt, pyict; po », m, a, q, m, stojí miesto a, lo len a^ y 
lebo mäkkosť je už v spoluhláskach : KO»a, — acy, 4yina, — y. 
Insir. skracuje sa často v ofi: saóaBoii; ae^iei; a naopak u 
zavrených prefahuje v iio: qecTB, — xiio; BiacTb (moc, vláda), 
BjacTÍH). — V gen. mnoinom vsúva sa do skupenin spolu- 
hláskových Rusovi nesnesitedlných e abo o: Kopqiia, Kopqeitb; 
TbMa, Tem; 40CKá, 40cók'b ; TiopMá (väzeň), Tiopewb; jiiojbKa (ko- 
líska), iioieK:b; caÓM, ca6e4B; Kania (kapka), Kaneib; seiua, 
aeMeib; ale: HeatcTa, g. HeBicTi; 6pHTBa, 6pHTBb; 3Bl34a, 
3BÍ341&* VychádzajÚQe na »(a, ma, qa, ma po spoluhláske majú 
gen. na eä: Boaxca f uzda), — aceä; TOíma (tľstota), — mei atd.; 
obojí východ majú tóha, TOHb a tóhoS; 46jifl (diel), 401b a 
4ÓJiei. Mena muzké na a, a idú dľa otvorených: ciyra, g. 
ciyrn, nom. mn. ciyrH; cy4ba (sudca), g. cy4bH, d. cy4bt, 
nom. mn. cý4bH, g. cy4éä atd. — Maib a 40% (cera) skloňujú 
sa takto: ac. MáTepb, 4Óqepb; gen. dat. loc. MáTepH, 4ÓqepH; 
i. — epio; v množnom: — epa; ac. gen. — epéS; d. — epairs; 
i. — epaiiH. 
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Skloňovanie srédnie. 

a) Otvorených. 





ČeStina. 


PolStina. 


Hyrčina. 


Rnitina. 


n. 


slovo 


pole 


slowo 


pole 


seloi) 


polje 


CJOBO 


noie 


f: 


-a 
-u 


-e 
-i 


a 
-u 


-a 
-u 


•a 

' -u 


-a 
-u 


-a 

-y 


-a 

-H) 


L 


-u, 8 


-i 


-ie 


-u 


-u 


-u 


-* 


-t 


i. 


-em 


•em 


-em 


-em 


-om 


-em 


-OM-B 


-eira 


n. 


slova 


pole 


slowa 


póla 


sela 


polja 


cjOBa 


nojfl 


g- 


slov 


-í 


slów 


pól 


-ah 


-ah 


CJIOBI 


-ett 


d. 


-úm 


-im 


slowom 


polom 


-om 


-em 


-ám 


-HMl 


1. 


-ech 


-ich 


-ach 


-ach 


-ih 


-ih 


-áxi 


-flXl 


i. 


-y 


-i 


-ami 


-ami 


-i 


-i 


-áMH 


-HMH 









h) Zavren 


ich. 






n. 


džvge 


simé 


ciel^ imi^ 


tele 


ime 


TCJIfl Bpénfl *) 


g. 


-te 


semene 


-cia imienia 


-ta 


-na 


-TH -meHH 


d. 


-ti 


-ni 


-ciu -niu 


-tu 


-nu 


-Ty -MCEH 


L 


-ti 


-ni 


-ciu -niu 


-tu 


-nu 


-TH -MeHH 


i. 


-tem 


-nem 


-ciem -niem 


-tom 


-nom 


-TCMl -HCMl 


n. 


dSvžata 


semena 


ciel^ta imiona 


teleta 


imena 


TeisTB BpeMefla 


í 


dSvčat 


semen 


cielat imion 


-tah 


-nah 


TejáTiBpemeffb 


-tňm 


-núm 


-§tom -nom 


-tom 


-nom 


-TaiTb -Ham 


L 


-tech 


-nech 


-taoh -nach 


-tih 


-nih 


-Taxs -HaxB 


i. 


-ty 


-ny 


-tami -nami 


-ti 


-ni 


-Tam -HaiíH 



Poznámky k jednotlivým pádom. 

Vo vSetkých nárečiach snejú nom. ak. a vok. srednich 
rovnako. > 

V češtine mena s, hrdelnicami pred o volia lok. jednotný 
na u než e^): oko, v oku; vojsko, — sku; Lipsku; E^decku; 
bfíchn; mléKu; ssriedka: vojitS; LipitS;Hrade2tS; bHie atd.; 

') dedina. *) te. ") jako u miukýoli. 



16 

po r ale sa častejšie e užíva : jaro, na jaiŕe ; jezero, v jezeŕe. 
— V g. mn. vkladá sa do skupenin spolunláskových jako u žen- 
ských e: súkno, suken. — Nebe má v množn. nebesá a skloňuje 
sa dľa slovo. KniSe, hrabe majú v g. hrabéte^ knižete a idú 
dľa dSvče. Díté, g. — te, znie v množníku : deti a ide dľa 
kost. Hromadné a odfažené mena statné na i majú vSetky 
pády jednotné rovnako okrem ins.i psani, g. d. L psani; in. 
psanim; v množnom: nom. g. psani, d. — im, L — ^ích, in. 
— ími. 

Polština tak jako čeStina užíva po retnicach lok. na ú 
radšej než na e: ucho, w uchu; oko, w oku atd.; po iných 
spoluhláskach radi^ej ie: stádo, stadzie; žjto, w žjcie; masle, 
w masle; lárebro, srebrze; v tom páde sa prehlasovanie ob- 
javuje; gniazdo, w gnieždzie; miasto, mieiácie; jezioro, w je- 
zierze. — V gen. mnoÉnom vsúva rolák do skupenin sebe nesne- 
sítedelných e: wiadro, wiader; súkno, sukien; szklo, szkiel; 
ale : ziarno, g. ziam ; czolno (člnok), czolu ; dzbanisko — nisk ; 
ghipstwo, glupstw; § sa stupňuje v q: mi^so, mi%s; swi^to, 
í^wi^t. Mnohé mena, zvlálte augmentativa na ako^ majú v g. 
muzký východ na ów: chlopisko, — ków; dziw, — 6w; dno, 
dnów; pieklo, — ów; naczynie, — czyá a — czynów. — Niebo 
znie v množnom: nieba i niebiosa; dzieci^. mn. dzieci (dľa 
kosé). Hromadné a odtažené mena skloňujú sa dľa pole: ká- 
zanie, mn. kázania, g. kazan atd. 

Ilyrčina vsúva v množnom do skupenin spoluhláskových 
a: zlo, zalah; sedlu, sedalah; súkno, sukanah; rebro, reba- 
rak. Diminutiva na oce (= Ice) berú v gen. I nazpät so 
vsuvkou a: seoce (dedinka), solacah; groce, grlacah. — Telo, 
čudo, nebo, kolo, ucho, oko znejú v množníku: tčlesa, ču- 
desa, nebesá, kolesa, ušesa, očesa. Mena označujúce mláďatá 
neskloňujú sa v množníku; ale buď prechodia v hromadné 
ženské na ad a idú dľa miaao: ždrebe, mn. ždrebad; tele, 
telad (telata); buď tvoria si množník z rodu inSieho júne 
(junec), g juneta, mnoíí.: junci od junač ; prase, množ.: pra- 
sad abo prasci ; pseto (pe^), g. pseteta, množ. : psi ; dôte, 
množ.: détca, ktoré čo koílektivum dľa Sena sa skloňuje. 
Hromadné a odfažené mena idú dľa polje: veselje, vese- 
Ija atd. 

Buitina. Opak toho, čo sme u muzkých spozorovali, vy^ 
skytá sa u sredních, že totižto mnohé mena srednie majú v 
nom., ba i v gen. množnom muzkú príponu: nieqo (plece), 
mn. ľUL&m a nieqa; K0ie«iK0, — rh; sepno, aepmi a — Ha; itro, 
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itTH a — Ta ; aBiió, — uh , g. aftucBi ; coinue, — m a — uu, 
gen. — eBi ; o^ko, g. omkóbi ; aóaoKO, — kh, g. — kobi ; ynucÓBi ; 
nepo^.nép^, g.; — ten (srv. polštinu). Do skupenin spoluhlás- 
koyýóh Kusoví nesnesitedelných vsúva sa c abo o: cyKHO, gen. 
c3rK0Hi;' cep^e^. — äcu-b; 4ho, 40hi; ctckjió (sklo), ctSkoji; 
ale : rH'b340, g. rvľhsA'h ; boíícko, bo^ck'l ; peMecjo, peMecj:b ; ^3^6- 
CTBO, ^fBCTWb; KáseoTBO (jakosf), Ká^ecTB'B ; uracjio, iiacj'B. -=- 
Heóo, lyAO, 'ŕRW znejú v množnom : He(Je(íô*, ^y^eca atd.;| g. 
Hcóee^B (leô* palatr). 4HTa má nraož. 4tTBr a skloÄi^e sa dťa 
KOCTfc. — Hromadné a odťažéné mena idú dľa noae, krome 
lok. jednotného a gen. množiiéhO; ktoré na ifi vjchodia : iM- 
ide; cnäčeHíe, íók. — mtf, g. mn. — aíít. 



I^oňovatiie dvojníka. 



éé^ 



^ 



ČeSti] 



ina. ' 



PolStiila. 



IljrČina. 



Ruština. 



*^u^ 



o$i 



očích rakou 
oČima rukama 



d. " 

L 

i. 



oé07 



r^ce 

oosoiti rokom 
oczach reku 
oezami r|koma 



maA 



oči ndg» 

OCIUB' llUHfUu' 

odimih nogatna sinima 

očiuíi nognh 

oéima nogama 



ow 

0«ftl^ 

OHasíb 
oq(a)n 



Po Ä Ô. V Pótótína sa vyskytá vedľa oczu, uszu i ocz, 
oczów. Oka, 2«c%a uži va sa v. inom význame: catéry ok^ (pu- 
Btiť); pí^é tích (dížadiel); t^i též v ostatnícÉ náreôiacli. Éfyr- 
&iisk užíva dvojjiik fôbecv ^<1^ j^ 1*6^ o p áj ru ; jéleaai dna 
( — nová) 15: 2 jeleney synovia. Z ruStiny sa d^ojtiik naj|i»^ 
veji vytratii ^) , v starobulharčine po belom úlú^ ohýba^itf 
panuje. í ' : 

Pri4avtté meno. 

Rozpadá sa na určité (otvorené) a neuríité (zavreniéjl: 
obojef zase je tvrdého abo mákkého zakončeniii; z čeho Sfyr^ 
Vzory prídavných vyplývajä. 



>) Za dvojnik sa môM' povaáovae sreilttf' yfátíšé tíiäbžtif'' ú mrua- 
kých BvliSte po číslovkách: 4Ba, 06a, 4bí», oóii, TpH, ^erupe: noAatre emy 
4Ba py6ifl) 4Ba neioBiiKa npHixaíM, xpH vaca, lerupe aha. 

Slovan. - 2, 
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8 k I o ň o v a 

a) Tvrdého 



Čeitíiuu 



PdStína. 



n. 
a. 



pravý pravé 
pravého pravé 



L 
L 

n. 
a. 



pravého 
-ému 
-ém 
-ým 

pravi(é) pravé 
-ých(é) pravé 



ž. 
pravá 
pravou 

pravé 

pravoa 

pravé 
pravé 



g. L — ^ých; d. — ^ým; in. 
— ými 



boží 
boží 



boží 



n. 


boží boží 


a. 


-fhoŕi) -ži 


t 


božibo 


-faoo 


L 


-im' 


• 

I. 


•im 


n. 


boži ^ 


a. 


-ich 


vo v 


d. 


-im 


r« 


i. 


-imi J 





rodoch. 



m. 



slabý slabé 
-ego slabé 



ž. 
slabá 



slabego 
-emn 
-ém 
-ym 

slabi(e) slabé 
-ych(e) slabé 



slab% 

slabé 
slabé 



g. 1. -ych; d. -ym; in. -y mi 



h) Mäkkého 

przedni przednie przednia 
-niego -ie -ni% 






przedniego 
-iemu . 
-iém ^ 
-im 



-niéj 
-ni% 



przedni przednie przednie 
-ich -nie 



-nie 



g. 1. -ich d. -im; in. -imi 



') snie jako muský nom. ^ teplý. ^) starý. 



nie určitých. 

takoníenia. 
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Ilyrčiiuu 



BuStina. 



m. 8. ž. 

zdravi zdravo zdravá 

'Oga -o zdravú 

zdravoga zdravé 

:r 1 -"i 

-im(^m) zdravom 

zdravi zdravá zdravé 

•e -va ' -ve 



m. s. 


Ž. 


HOBUtt HOBOe 


HOBaH 


-aro -Boe 


-yio 


HOBaro 




-ony 


-BOM 


-OM 




1 


-yio 


HOBUe HOBHfl 


HOBUff^) 


"UXhCué) fLOBUXb(Uň) 



g. 1. •ih(éfa); d. -iiD(éQi); 
in. iini(gmi) 

zakoníSenia, 

vruéi 2) vruée vruéa 
-ega -e -u 

vraé'ega vruée 

-emu \ 
-em j 
-im 

vruéi vraéa vrúce 
-e -a -e 



-OJ 
-om 



g. 1. -ih; d. -im; in. -imi. 



;. 1. -uxi ; d. -uirb ; in. um/l 



4peBHÍfl ^ 4peBHee MfeBmn 
-HHro(iM) ' -ee -loio 



-HÄTO 

-neiiy 
-Hen 
-Hmrb 



-H6Ít 

-Hen) 



4peBHie 
-íh 



4peBHlfl 

-ia 



-la 



g. 1. a. -Hxi ; d. mrb ; in. 



2* 
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Poznámky. 

Vo všetkých nárečiach je ak. muzkých pridavn;^ch, 
8 menami životnými spojených, rovný genitivu ; á neživotní^mi 
spojených f^e nominativu; v ruštine to piati i o ženskýcn a 
srednich v množnom počte. 

Čeäma rozlišuje pred. množným i tvrdé apoluklásky ^ 
v obdobné m^kké: velký, velci ; tichý, tiší ; blahý, blaží ; ne- 
mecký, némečti; český, čestí. — Dľa vzoru pratý skloňujú 
sa mena vlastné, zvlášteosob a miest, úradov a daní: Jeseň- 
ský; Hluboké; polesný; krejčová; mostové; pocestné; dľa 
hoií ate prídavnostatné mena na i: duchovní; krejčí; pH- 
chozí; sudí ;maf krabí *^ Jiŕi. Sudí a JiM vSak, majúc nejaký 
prívlastok^ idú dľa p8<mi: nejvySšiho sudí; o svatém Jin. 

PóUítina lokál oid ins. v reči nerozos^náva^ lebo čárkované 
é znie skoro čo i. — Množná koncovl^a muz^á i platí pre 
osoby,^ 6 pre veci ;, 2^sobňujú-li sa y)^ tytO; má i prídavné 
í: lakomí Kupcy, zielonegaje: ostrzy mieczowie. Pred i rozlišujú 
sa bxdelnice tdíúité a zubaiceí suchý, susi; ubogi, ubodzy; 
dzíki, díicjr;- bogaty, bogaci; malý, mali, starý, starssv; na- 
opaki tutejszy^ tutejsi (dl'a poUkého pravopisu)* Prebíasova- 
106 sa objavuje: zielxmy, zíeleni; uczony, jĽtcaeni; m^dry, 
m^drzy : biiďy, bieli. — Dľa pravyy skloňujú sa (ad vlastne 
ku mäkkým patria) prídavné vychodiace na: fy, 8zy^ cy^ czy: 
dužy; pierwszy; tutejszy; owczy; a naopak Slsi przedni vy- 
chodiace na i (ač k tvrdým príslúchaf by malý): ubogi; g. 
ubogíego; królki; ^pi. — Dľa prawy tak j ako v češtine 
skloíiujú sa tvarom pnd&vné, významom statné mena na y: 
wrótny; zlotý; kupcowa; krdlowa, mostowe; Walenty, Aloyzy, 
Alexy ; dľa przedni: podskarbi (pokladník), podstoli ; Potocki ; 
Poníátowski; Dolgonddroj), atd. 

IlyrČina zmäkčuje nrdelnice pred množným muzkým i: 
ubogi, ubozi; plahí, plasi; visoki, visoci; krátki, kratci. 
U mnohých Juhoslovanov zostávajú i bez premeny; naopak 
Dalmatínci mäkča ich vo všetkých pádoch, kde samohlásku 
i Y ie rozlišujú : mnoziem trudom (mnohou prácou) ; mnoziek 
trudah; mnoziema trudíma. Dľa zdravi idu mena prídavnom 
statné nskski a cktAíiu Čartoríski; Zamojska; Visoko; Novj. 
Buitina zanedbáva zmäkčovanie tvrdých spoluhlások 
v množnom nominative. Ačkoľvek sa v ruštine tak jako 
vpolštínepo hrdelnicách í, h píše, predca tona ostatnie pády 
nemá žiadneho vplyvu; preto sa TExifi, THxoe, THxaa ne- 
skloňuje jako ApeBdil, ale jako hobuíí. — Dľa tvrdozakon- 



íl 

Sených idú pri davnostatoé jnexia : tfa^'b ToictoS ; RHflritHa IIo- 
xcapcKafl; 4UMOBoe (dymové) ifocTOBoe (mostové). Dľa mäkko 
zakončených idú prídavné od živých bytností odvedené na 
ÍS, be, Bfl| ktoré h po vSetkých pádoch zadržujú : R03Í&, -3Be, 
-3bA, g. KOSBAFO, Ž. R03Befi;,d. KOSBCMy, R03Befi atd. ; nom. mn. 
R03BH pre vSetky rody; g. L -bhx^b atd. 
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Posnámky. 

Jako zo vzoru yideť^ z neužitých tvrdého zakonSônia 
zachovala čeStdna najviac pádov, polStina najmenej; a sice 
len nom, jednotný, ktorého užíva, keď je v sade prídavné 

Srísudkom: kto zdrów, ten bogat; syt slawy; v ostatnícfa pá- 
óch zabehá do určitých. Do skúpeniu spoluhláskových vsúva 
čeština a polštína 6, íl. a, r. 6, o : 2. pokojný, spokojen ; p. 
godny, godzien; il. dobri> dobar; tanak Ttenký); r. TameKS^ 
noioffb (ťažký, plný). Zbytky menného skloňovania prídav- 
ných nachodia sa zvláSte v príslovkách, najviac s predlož- 
kami: č. nakrátce, v cele, mnohem, málem; p. od dawna, 
z nowu, do szczéra (go zjadli); póhora, po panskú, po pol- 
sku; il. do istá, iz bliza, iz daloKa; r. 40cyxa, no Haiy atd. 
Dľa neurčitých tvrdého zakončenia idú prisvojovacíe na év, 
ev, in : č. otcúv, matČin ; p. ojców, matczyn^ siostrzyn ; il. po- 
pov, majkin, kovačev (kovaľov); r. imnepaTopoBi , iiapHHUffB. 
Neurčité mäkkého zakončenia vySly v čeítine a polStine 
z úžitku ; v ruStine sú riedkym úkazom ; v ilyrčine majú množ- 
nik rovný množniku určitých. 

Srovnávanie. 

Zvláštnej prípony pre svrchovateľa meno prídavné v 
slovančine nemá; pomáha šitým, žekomparativ s predponou 
naj (od predložky nad) spojuje. 

Ceitina má tri prípony pre komparativ : Iji, ^, éjší. Prvú 
užíva u komparativov príslovkových : krásnéji, veseleji (ve- 
selšie) ; druhú u prídavných na dy, bý, pý, hýj chý vychodia- 
cich, kde sa A, c% v obdobné sykavky rozlišujú: chudý, 
chudší; drahý, dražší; suchý, sušSí; tretiu ale u všetkých 
ostatnich: tmavý, tmavčjší, milý, milejSí; avšak i: tmavší, 
milší. Na hý vychodiace prídavné všetky tri pripúštajú a hr- 
delnicumäkča: úzky, užSí; trpký, trpčeji (trpkejšie) trpčejší. 
— Svätý má kômp. s prehláskou zpiatočnou: svčtčiší. —Ne- 
pravidelné sú: lepší, horší, vStší, menší, delší od: dobrý, zlý, 
velký, malý, dlouhf. 

^ V potítíne vychodí komparativ prišlo vkový na iéj: pifk- 
niéj, fi&biéi, twardziéj; u prídavných na sz;/ a ejezy, pred 
ktorými hrdelnice, zubnice, a tekuté mäknú: sta^, stalszy; 
suchý, suszszy, gluchy, ghiszszy ; mdlý, mdlejszy ; cieply, cieplej- 
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ssy] biegfyy bíeglejszy ; milý y milejsz^ a milszy; gĺbki, gibss^ 
a gibciejszy; daleki^ dalszy; szerokí, szérszy. Prehlasovanie 
sa objavuje : m^dry, mf di^szy ; bialy, bíelszy ; ámialy, ámiel- 
szy; wesoly^ weselszy. Neprawidelné sú tyto: lepszy, gorszy, 
wiekszy, mniejszy, Ižejszy od : dobrý, zly, wíelki, malý, lekkí. 
iPolák í príčastie stupňuje: gor^cy, gor^tszy; swiadom, swia- 
domszy; kochany, najukochanszy. Eomparativ sa skloňuje 
jako jpositiv. 

V Uyrčine vychodí komparativ na ji (ii, iji), äi, ejii, jako 
v ktoromkraju je obyčajnejlie. Polohláakové a vypadá zpred 
koncovej spoluhlásky^ a ŕ sa vráca na mieato o : dičan (slávny, 
maď. dicsô); diČniji; kí se o (kyslý), kiselji. Pred ^i zmia^ďujú 
sa tvrdé spoluhlásky v obdobné mäkké : mlad^ mladji ; dragi, 
dražji; dug (dlhý), dužji; po retnicách vsúva sa 1: kriv, kri- 
vlji; skúp, skuplji. Vychoáiace ua akf ekf ok odhadzujú t^to 
koncovky: uzak, užji^ tauak^ taejí; dubok (hlboký), dublji 
atd. Nepravidelné komparativy au: dobar, bolji; zao, gorji 
(gorSi); velik, veôji; mao (maleti), mao]i (manjii) Star tná 
starii, starši, starejší. Príslovkový komparativ vychodi naje: 
nízko, nižje; viSje; malo, manje. 

Ruština má v príslovkových komparativoch dve prípony : 
-ie jakoi Šestina, — iSme jako slovenčina: noRopsTbe a noKop- 
ffbftme; oorpte a ocTptJtme; u prídavných miS, tSmífi, aftmifi: 
iua4ufi, iua4ini&; CTapífi, cTapmifi; noTufi (ukrutný), iiOTtihiufi; 
nocie4HÍfi, — 4Htimifi. Tvrdé spoluhlásky sa premieňajú v 
mäkké: 4pariS, 4pa»áftiniit; rjy6ÓKÍfi, riyÓoqáSinífi; lerKÍtt, ler- 
qafimiS ; 6jra3KÍM, 6jH»(áftiiiifi. Nepravidelné komparativy su tyto : 
4o6putt (xopomifl), lyqiniM (^oóptftmifi) ; boihkíM, ÓóibímS (6oib- 
míit = velký) ; Háiiá, HeHBmifi. Svrchovatel sa v ruStine krome 
spôsobu vletkým Slovanom spoločného tvorí: 1) východom 
komparativu^ kde sa „nad vSetkých^ prímy slef musí : ler^- 
miil; 2) predložením slova caHufi predpositiv: caiiufi lerKÍii. Za 
zvláštny superlatív teda môže sa považovať komparativ t na- 
sledujúcich prídavných: Hajufl, Meobmifi, spr. Hajifimii; sen- 
Kiil, ÓóiBmífi, spr. BejHqáfimítt; BHCÓRufi, BHcmifi, Buooqáltiiiitt; 
HH3idJt, HH3IIIÍÍK, HHsallibilifi; CTápiii^ OTapmiM, ctaiAlbiiil. 
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a) 0,9 p ŕ 



a. 
1, 



n. 

í 

L 



ČôSti] 



infl. 



mnS (mé) tep^ n 
mné Tmi) tobé (i 
mné(mg) tobé(t 

mnou teboň 



sebe (^e) 
lobg (si) 
sebe (se) 
sobé 
siebou 



m 

nás 
nám 

on 

il 



vy 
yás 

yáip 
vanii 

om'o 



ona 



jebo 
jemu 

jm 

]im 



opi 
a. 



ona 



ony 

je; g. 1. jich ; d. jim ; 
in. jimi. 



PolItínA. 



ja ty rr- 

Hfi)[ííje(nii) tobieŕpi) 9Íebie(pi) 

mnie(mie) ciebJ/Bfci^) si^bw(8Íg) 

mnk itobfe Äpbi^ 

rnpíl tok^ sob% 



my 
nas 
napi 
naifti 



wy 

waa 

wam 

opo 



oni 



japiu 
o niám 
z. nim 



ooe 



opa 

[iój 

ony 



a. Je; ^. 1. ich; a. im; 
ih. imi 

Po 

Vo vietk^ých nárečiach je ak. a lok. množný prvej a 
z poäa^ku redi; po predložkách, a kedna nich nejaký dúraz 
sa 'starý ak. ne, ny miesto n€LS^ vas. 

Po pvedlož^oh írsúvajú vlečky náredía pred j tretej osoby 

ci Héio. Uyrôina užíva tuto vsuvku i bez predložky vtedy, 

i njemu. ro predložkách ak. žiadajúcich vniká starý ak. 

' v jedno slovo splýva, a sice bezprosredne, ked predložka na 

Seitina a pol. e; il. a; r. o: & nadeň, predeň; p. nadeň. po- 

^) y iljrčine pri vešaj ú sa osobným isté slabiky: meueAfa, meneÁM»r, 



■fílk WPI 



m e n o<. 

n 4. 




a.(n)j>5 ^.1. (n)jih; d. (n)jim); a. g. 1. hxi; d. hitb; in. h'mm 
in. (n)jimi. 

s n á p k y. 

druhej osoby rpimý genitívu. Dlhšie tva^ry zájmen užívajú sa 
leží. V ilyrských a slovenských piesjiacb narodních nachodi 

tekuté n; 6. v nim] p* przed niego; il. na njih; r. orB nero, 
keď tretiu osobu s dúrazom vyslovit chce: rekao sam i njoj 
ipuzký i;^ ji do vyuvk^ n , čiíh toto . mäkne a s predložkou 
flftmohláf^u vy chodí; ke^ f|le na spoluhlásku^ vsúva po nej 
4eú j mKky naá ; il. ^) p^dunj, nadaný ; r. Ha4qH%; " 

ii|enUMirena; njojsi(jej); sr, ff^ke ff a lat. met. 



h) p r i 8 v o 





Čeitina. 


PolStína. 




n. 
a. 


roúi mé má 
mého mé mou 


mój n)(oj)e 
m(oj>go ' n. 


m(oj)a 
moj^ 




d. 
1. 

• 
1. 

g- 


""í^ 1 mé 
mému / 

mém mou 

mého 


míoj)ego 
mro]^emu 
m(o])ém 
moim 


m(oj)éj 
m(oj)s| 




n. 
a. 


m(oj)i má(moje) mé(moje) 
mé má 


moi(moJ6) moje 
moje moje 


moje 
moje 






g. 1. mých; d. mým; in. 
mými. 


g. 1. moich, my ch; 
mym; in« moimí, 


d. moim, 
mymi. 





P o 

Dľa toho v«ora sklofiojú sa: čes. tvúj, svújj pol, twój\ 
BVíUÍh. české näŠ^ vdš idú dľa on. Z tretej osoby odvedené 
d. jejimu atd. ; ilyrčina muzké i ženské jednotné, a množné: 
-oyO;-ova; ruStina množné : HXHÍfi,-ee; '-ba (jejich) ; k. p. il. nje- 
jéj synom; r. ea cuHairb; č. z jeho vflle; il. iz njegove vole; 
éaju; r. no HXHeNy oĎu^aio, 8rbi a Chorváti radi skracujú 

c) v h a z o 



n. 
a. 


ten to 
toho to 


i- 

1. 
i. 


toho 
tomu 
tom 
tím 


n. 
a. 


ti (ty) ta 
tSoh ta 




g. 1. téch ; d: 



ta 
tu 

té 
tou 

ty 



ten 
tego 



ci ŕte) 
tých 



to 
to 

tego 
tému 
tém 
tym 

te 
te 



ta 

téj 
^ 

te 
te 



g. L ^ch; dat tym; im 
tými. 
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^ O V a e t e. 



IlyrČina. 



g. 1. mojili; d. mojim; 
mojimi. 



in. 



RuStina. 




MOH 
g. a.]. HOHXl 

d. Homrs 

in. MOHIIH 



Yo vset- 
. kÝch 
trecn ro- 
doch 



s n á m k y. 

8wáf, nasz^ wasz; il. tvoj^ tvoj, naS, vcUí; ru». tboíí, cboM, Hanib, 
zájmeno prisvojovacie zná čeStina ženské jedn. : jeji, g. jejiho, 
iU®go, -vo, -va (jeho); njen a njezin (jej); njihov (jejich), 
gova volja; p. jego wola; ô. jeho vňlej ô. jejim syn&m; jj. 
č. po jejicb obyČeji; p. po jich zwyczaju; il. po njihomu obi- 
prisvojovacie zájmena : g. mog(a); tvog(a), Bvog(a) ; Bvomu atd. 

v a e i e. 



taj 
tóga 



to 
to 



ti (te) 
tih 



ta 
ta 



ta 
tu 

te 



tóga 

tomu \ .; 

tom 1 ^J 

tím (tém) tom 



te 
te 



ton 
TOro 



g.l.tih(tgh); d. tim (tém); 
in. timi (témi). 



TO 
TO 

roro 

TOMy 

Tom^ 



g. 1. rbxB 
d. rbm^ 
in. rbMH 



Ta 
xy 

TOfi 
TÓK) 



Č6 



Posnámky. 



Ukazovacie zájmeno starobulh. sb zachovďa ôektiiia, pol- 
8tína a ilyréina len v príslovkách: dnes, letos; p. dzié^ letos; 
il. danas, iStos; v ruStíne ale vyskytá sa ono v plnej sile: 
ceil, cié, cífl' a ide krome íenského akkusativu ciio' dl'a ok% ; 
sos£le«é a^Tors, d'xa, s'to skloňuje sa okrem in. d'Turb, a pL 
b'th, d'rixi alicL dľa jednoduchého Tors. — lieske iý^, iá£, též 
g. téhoS skloňuje sa df a múj a odpovedá polskému tenSe (dľa 
ten) SL msk)ému cefeíce, TOTxe. OQské teniýíí g. tohotýž znie 
vpi. ten jisty; v il. taj isti; č. onen, ona, ono. g. onoho atd«; 
p, onen^ ona^ ono^ g. onego atd.; il. onaj (oni), ona^ ona; r. 
oubifi, OHafl, OHoe. V čeStine a ruštine zmizlo polské ów, otva^ 
ooH) (iste) a ilyrské ovaj (ovi), ova, ovo (hicce), g. ovoga, 
ovomu atd. 

d) Tázacie a vzťažné. 





ČeStina. 


Polfitina. 


Dyrčina. 


RuStina. 


n. 

g.a. 
d. 

L 
i. 


kdo CO 
koho čeho 
komu čemu 
kom čem 
kým čím 


kto CO 

kogo czego 
komu czemu 
kiém czém 
kim czym 


tko(kto) Sto(k^) 
koga čega 
komu čemu 
kom(e) čem 
kim čim 


mu 



Poznámky. 

Slovenské ^ vyskytá sa t č., p.^ il.: proč, nač^ zač miesto 
pro có, pŕo Sto, na co. Slov. hý zachovala čeSt. v pospolitých cito- 
slovách: ký čert, kýho kozia; tak i polSt. : kiegož kata, kfdi dja- 
blów; íl, kcjiy kcjay Jcqje^ a ruské koä, koh, Koe majú význam 
vzťažného l^orý. České čí (vo všetkých troch rodoch) sklo- 
ňuje sa dľa boí^í; p. ct^/j, czyja, czyje dľa przedniy il. Čiji 
dľa vrúci; r. qeit, qbfl, ^be dľa ceä g. qBero, d. ^bemy atd. 

Vzťažné české který^ jenš (v j lúčne vzťažné, ž. a s. j^; 
g jéhoS atd. ; plur, ížJ, i. a s. je£) znie v polštine Tctóry ; il. 
kóji, r. KOTopuií a sldoňujú sa dľa určitých prídavných* 

Vo vietkých nárečiach môže sa srednie Čo vzťahovať i 
na muzký i na ženský rod; Č. ten, co jej vedli; p. jest lud. 



c4í przf8|^} nowsze C2sa8y ; iL čovSk^ Sto je bío u nás (So bol 
a. nás) ^ ,r^ 40pora, ^to H44eTi orb Mocrbu atd. 

Jlako o 'sebo; tak i spojené skloňujú sa tyto zájmena: 
č. kdokoHv; p. ktokolwiek, ktobadž^ il, ktogod, kojigodSr; 
r. KTO, <iToráéý4i>^; ér nikdoy nékdo; p. nikto, niektaf iLniko, 
njetko; ŕ. hurto, h*'kťo. 

e) Obecné, 

Č. každý; p. každV; il. svaki (vsaki); r. Ra3K4í>tfi, bchkoä: 
S. žádný; p. žaden; il. irijedan; r« hh 04h'hi; č, sáití, sama, 
samo znie vo vSetkých nárečiach rovnako; 8. jakóvý, ta- 
^ový ; p. jaký, taký ; iľ. kakvi, kakoy ; ovakov (jako tento), 
onakov (jako tentatn); r. KaKÍfi, KaROBufl; Taidtt, TaROBUit. Tyto 
zájmena skloňujú sa dl'a prídavných. 
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ČÍ9l 

a) Základmi 





ČeSthuu 


PolStína. 1 


1 

2 


jeden 
dva 


první 
druhý 


jeden 
dwa 


pierwszy 
drug], wtóry 


3 


tfi 


tiŕetí 


trzy 


trzeci 


4 


ítyty 


čtvrtý 


cztéry- 


czwarty 


5 




a 


pi§é 


pi%ty 


6 


Seat 


BBeáé 


szósty 


7 


sedm 


sedmy 


siedm 


siódmy 


8 


08m 


oamý 


úim 


oémj 


9 


derSt 


devátý 
desátý 


dziewi^é 


dziewi^ty 


10 


deset 


dsiesi^é 


dziesi§ty 


11 


jedenáct ' 




jedenaácie 


jedenastý 


12 


dva- 




dwa- 


dwu- 


13 


tfí- 




trzy- 




14 


čtr- 




cztér- 




15 


pát- 


■f. 


pift. 




16 


Sest- 


■ 


Bzes- 


l-sty 


17 


sedm- 




siedm- 




18 


osm- 




oiím 




19 


devate- > 




dziewi^t- 




20 


dracet 


dvacátý 


dwadirieácia 


dwndziesty 


21 


jedenadvacet jedena- 


.(i)jeden 


-ipierwszy 


30 


trícet 


tficátý 


trzydzíeicia 


trzydziesty 


40 


čt^cet 


ítyficátý 


cztér- 


cztór- 


50 


padesát 




píf édziesi^t ' 




60 


Se- 




Bzeáé- 




70 


sedm- 


■-ý 


siedm- 


.-ty 


80 


08in- 




oám- 




90 


deva- 




dziewi^é- 




100 


8tO 


stý 


sto 


setny 


200 


dvS stS 


dvonstý 


dwieiície 


dwóch- 


300 


tfí sta 


tfistý 


trzysta 


trzech- 


500 


p8t set 


pStistý 


pi^éset 


pi§<5. 


1000 


tisíc 


tisíci 


tysi^c 
dwa tysi%ce 


tvsi^cny 
dwu- 


2000 


dva tisíce 


dvoutisíci 


5000 


pét tisíc 


pStítisici 


pi^é tysíecy 
milión 


pi^cio- 


1000000 


milión 


milionni 


milionowy 




10 miliónu 


desíti- 


10 milionow 


dziesi^o- 



^) SroT grécke /U«o». ^ Srov. grécke fdôd^wwŕCQt, 
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O V k y. 

t* riadov 4, 



nyrčina. 



pérvi 

arugí 

treéi 

detvértí 

peti 

iesti 

sedmi 

ôsmi 

devetí 

desetí 



-1 



jedan 

dva 

tri! 

Setiri 

pet 

šest 

sedam 

osam 

devat 

deset 

jedena(e)8t 

dva- 

tri- 

četír- 

pet- 

šes- 

sedam- 

osam- 

devet- 

dYa(d)es(e)t 

-i jedan 

tri(d)e8(e)t 

Seter- 

petdeset 

šest- 

sedam- 

osam- 

devet- 

8to(tina) 

dye sta 

tri sta 

pet stotinah 

tísaéa(hiljada^) tisuéi 

dve hujade dve- 

pet híljadah pet- 

milion mílioni 

deset milionah deset- 



dvaesti 
dvaest pérvi ^ 



-1 



stoti 
dve- 
tri- 
pet- 



RnStína, 



OJVSffh 



TpH 

qerupe 

nflTb 

mecTB 

ceMb 

oceMb 

4éBflTB 

^ecsTB 

04iiHa4nflTB 

4Hrk- 

ipH- 

^eiHp- 

IIHT- 

mecT- 
ceM- 

BOCeH- 
ÄeBHT- 

4Ba4iiaTB 

-04HHI 

rpiuiuaTB 

COpOKb^ 
IIflTB4eCflTB 

mecTB- 

CéMB- 
ÓCMB 

4eBflHÓCT0 
CTO 

4BÍ CTH 
TpH CTa 
DflTB OOTB 

Tucflqa 
4BÍ Tucam 

HJITB TUCÍTIB 

MHUiÓffB 

10 MHUiOHOBl 



nepBuM 

4pyri8, BTOpuS 

Tpéritt 

qeTBépTuS 

nflTuM 

mecTuS 

ce4iiBiH (-ofl) 

OCHUii 

4eBflTu8 
4ecflTuS 
04iiHa4iiaTufi 



-uii 



4Ba4itaTBnépBulí 

TpH4IiaTllfl 
COpOROBUS 

iiflT]i4ecffmfi 

mecTH- 

ceMH- 

OCMH- 

4eBflH0CTBlfi 

COTUS 

4Byxi- 
ipexi- 
nflTH- 

TUCflqHUfi 

4Byxi- 

IlflTH- 

mujriOHHutt 

4eCHTH- 



b) Druhové, 



•t. ■*' 



v/BWBBS* 



TtyTCfBtt* 



Mi úiiú M 1 1 



ávojd^ oBojí, 
troji, itrejcýy 

jednäLfy dvo- 
jaký, trojaký. 



dvoje (3vé), 
troje (tré), 
čtveroy pátero, 
aestero* 



jednoduchý, 
dvojnásobný, 
jedenkrát, 
dva-, trikrát. 



dwój, obôj^ 
trój, czwóry^ 
pieciory ata. 
jednakí, iíwo- 
jakí, trojakí, 
czworaki. 



dvoji, obojA,; 
troji, četVeri,^ 
petori^ íestori; 
jedno-, dvo-, 
trovérst ; 
jednak, dvojak, 
trojak. 



4boh',o6ohXpÍ.) 

04HHaRÍft, /(BO- 

HKítt, 4BÓfepdl; 
TpoaKíff, Tpoft- 

fOÁŔ, 



c) JEtromadni. 
dwoje, troje, 



íjczworo, pift- 
cioro. 



dvoje, troje (g. 
dvoga atd.), 
fietvero> peterojj 
šestero. 



ď) Mnoiivé. 



jednokroťny,, 
dwukrotny, 
jeden raz,, ďwa 
razy, trzy raz^y. 



jedno-, dvo- 
stručni,. J4sdzio-, 
dvoBtruk, 
jedanput (krat)^ 
dvaput, petput 
tah. i 



e) Nturiiti, 



všechén, m. 
vSechna, £. 
vSechno, s. 
veskeren, veí- 
kera, veSkero; 
málo, mnoho; 
kolik, tolik,, 
nfikolik \ 
sila, mraky 
(kobylek). 



wssysték^ 
wBzystka^ 
wszystko ; 



wiele, troche^ 
ma}b;ilé, tyle; 
kilka; sáa, 
chmára (wojy 
ska): 



vas , m. (ves, 
sav), vsa, ž. 
vse, s. ; mnogo, 
málo , mer- 
viSko; koliko, 
toliko; ovoliko 
(z toho), ono- 
liko (z onoho), 
nSkoliko; sila, 
čudo. 



4BÓe, Tpóe, 
o6óe, MeTBC^, 
naiepo. 



04HOKpá!qa^, 
4Boei^Táwttý 

»4U, Tppmii; 

0411H1 pas^ 
ABa-, ipipaBa, 
nflTb pa3i« 



Becb m«,BObeB. 
BCfl i.; 
MHoro, Maio; 

CKOARO, 
CTOHiKO; 

TbHa, np(»iacTi»i 
(Hap04a). 



'Mlllt'/OllolilH 



Poznámky. 



, St ojáli -v češtine čísla tte pltt pri iiiU!£k^ldľTiiôlitCS6 "^oSIJB- 
;ných, dlží ÄÄ^jéJlbh koncová; samohláska VÔviJ obá, tŕí, čijŕí 
'mužcnrér'^ polátine zase pluéj^ďÄnejti: "dwáj, oBaJ, ťrzéj, 

j Od ^äf pocnúfe ^Setky , nákladné c|í^lojr|tj^ jnitp, i.^ieur-- 

čité: mnoho, malo^ uneíey iíe,\ tyle, považujú sa za mena hro- 

{n^^ ; p^tóp ai/^p.očítwÝ |)Ej5dme5li' dovgpni^ÍFU, iwiijií prist: 

14. m ál o] hyl o 'l Mli^^y> ko s tole ; -pr- fiMBft- -dw attafeie t o lai ' áv^ ^) ; 

il. kolikoí íh je bilo J r. Haió uxb 6úiO]' 4Ba^ KOtŕaÓifl Boe^ 

|Hue, ale *iáih KOfáC^tík bochhIix'b. Av&á|^' teä"^kpn sa čast6 

jrúga: «'; pídd rftó'létý; miestď: pfeď8ťéftl'let^''^ľ przeciw pzé- 

.áciu kjTÓlom; z ,wiel% panami . j 

t Polské 8tó^ ÚV ge^/WtíAJeBli samo o sbbe stojí; dkiesi^ 

'od sta; s počítaným p^éäiiietom ale stu: do^tw'domówťl^ro- 

Imadné dwoj^ atd. ékloSnje'äa dlaneurČitÝcli: g. dwojjga^ Íd.l 

dwojgu, in. ďvVoJgiení ; ' ií. dvoje, g. dWga, ^. dVomá^i in. 

dvorne ; r. 4Bíoe, • g. 4B(tt)íi^ť4. ; o6oe, g. -óttxi' {i! -tHXi). íihd- 

slovania užívajú často ,n)ie^to základných číslo vek od päf 

počnúíi'Jiŕbmadné: peteríí,* lestero, devetero. /'• " 

Prf^í'ýMSÍch počtoch: 'Ääfvajú Česi a Poláci hned: ýi^fapB 

čísla ^rilodéhré. hned lííií* jednotky a desiatky riadováV J^. 'w 

Iroku iSiJifiáéháteí éMS^Vtíéitti '■ 'Isze^édziesi^tém czwartém ^ ^1)0 .* 

{roku 1^si%c oámset .szeá(Sdzi< si^tego i czwartego^ 1864. T^xisi 

a Hyrovia držití sá íen oíŕtataíeh: spôáobuľ h B'B'rlucffqa bo- 

cfeÄBcoT'B äiecTMec^b qeTB^Í)idiipB''ŕo4yril. godine tisué ósaiin 

'rtoÄestdes^t i čet*érte, x^ku 1864. ^ , " 



hljí/>- -Mii.)^ 



t!' .1 ' 



'/í 



') V polStintf yfiak i do Jipďf čísla žia^aj^ genitív, j^H po^^ý ijrei' 
aŕet predchááiŕaV tolfrôWJfaz;^ éztéiy. ,__!. ,, _ , ' 



it 






.i 



'K-; w/ 



.t í*» > ./ ; Ml 

Slovan. 



m'^.v .h 



l.tl'.-iV JM 



m 



Skloňovanie 



ČeStina. 



Polltiua, 



n. 

d. 



n. 



L 
1. 



jeden jedna jedno 
ide dl*a ten, ta^ to '\ 

dva, oba m., dv^, oMf!*, ž. 



dvou obon 
dvoum oboniB 
dvíma obéma 



tŕí 
tíf 
tiŕem 

treeh 



Čtyr 

dtyrem 

dtyíech -». 

tfemi . Styíemi. ľ^ .!. . 



péti 
pSti 
peti 






sto, tific mu. sta^ tiaice 



sta 

itU 

Qtem 



H4litll>^ 



I set tíiíciä 

stom 



jeden jedna jedno 
dľa tm^ J ' .^ ,^^^^ 

,AUi||| ♦'ÄWii^W ^iilp 

d^a, oba (m. s.) dwie, oblé f. 



vsechen v&echno vSechna 
vleho vSe Tií 



yleho 
vsemu 
v5em 
vším 



v^í 



vlíchni vsechny vSechna 

g, a. L viech ; d. váero ; 
in. váemL 



dwóch oboch 
dwóm obom 
dwoma oboma 



iTzy cztéry j,u/I 

trzech cztáreoh 

trzem cztérem 

trzech cztérech ^^ H^in^t^ 

trzema cztérma , awyfh 

pi^é ,,,,,, wiele 

plecia om »&« wielu 

pieciom wielom 

pi^cioma(pi^cia) wiela 

etOj tyfiíac mn. sta, tisiace 

ata a set -cy 

stu -u stom -cona 

fitem -em starni -Ciuni 

wszystek ws2:ystko wszystka 
-tkiego -tko ^tkg! 



wszego 
wszemu 
wszém 
wszym 



•tkiéj 
-tka 



wszystcy wBzystkie s, Ž. 

g, a. 1. wszystkích; wezech ; 
d* wszem; in. wszemi. 



'B5 



cislovek. 



l)7r!Í^Ila. 



Eqítíiia. 



Í'edan ' jií(cb« jedno 

dva, obft, m. a.^ dvž, obé, ž * 
dvi(u)h, obíuh 



tri 

tri(ejh 
tri(e;m 
triŕe)h 



mi 



ivim (dvžm) 
dvima (dvéma) 

Setiri 

žetiri(e)t 

detiri(e)m 

četiri(e)h 

čet^rmi 



pet 
petih 
petim 
petími 

sto ilyrčina neskloňuje; sto- 
tina a tisuéa idú dľa Sena, 



yas 

svega 



svi 



vse 
Bve 

svega 
svemu 
svem 
svim 

sva 



sva 
svu 

sve 

svoj 

svom 

sve 



g. a. svieb; d. svi(e)m; in. 
svi(e)mi. 



o/tHH% 04Ha 0410 

j^dn. úYn TOTS, mn. dť*ii om 

ABa, 06a, m., '4B%^ o64, 2. 



4Byxi 
4By« 
4Byiw 

itíTup^xi 
vieiupen 
qcTbípexi 

MeiupaH 



ipH 

xperB 

ipexi 
Tpemi 

nHTb 
nflTH 

nHTH 

nflTio 



CTO mn. CTI Tucfliia 

cra corE ide dľa 

cxy CTOM-B nyaa 

CTon ciaiu 



BOCb 

Bceró 



Bce 
Bce 

Bceró 
Bcemý 
Bcem^ 
Bctn 

BCt 

Bctrb 
Bctn 
bcímh 



BCfl ^ 
BCK) 

Bcei 

BCélO 

vo vSet- 

[ kých troch 

rodoch. 



3» 



ď6 



Zlomky. .A' .uú^v) 

Slô^. 2^fl»r íáchôVáU é'éStbiá v *J)fíšlôVká6tr: ôftápol, ba*- 
poly; inaô žiiié: ^I; p. pól; jil. pol(ak); ŕ.'Hoi; S. Ôtvrť; d. 
czwier<5; il. četvért; r. qeTBejjrb. Spojené s poôítaným pred- 
metom tyto zlomky sa A^aklojaujú )(ru^ké n<M4eHB ale , iná g. 
oOiýAHH atd«; .nQ4Topa g. nojy^opa? poldruha): č. za, p&l lefta^ 

f)ŕed étvrf letem; za púl sest^ zlatého; p. po pól szostu to- 
ara atd.>.rii^yé čiala >čq priatavky, j>ko z.týcato príkladoT 
vidct, majťŕ neuréitý " v ^ cbod. . — ■' Ostatnie ziomky tvoria sa: 
a) zvláSte v čeŠťine a ilyrčiie koncovkou ina: & pétina; 
il. Četvertináj treéina ; b) spojenim základných s riadovými, 
abo len týinito éamými: p.jeqnatrzecia (cze8é)| ^/j dwie trze- 
cic, "^li^Biedm (z) pi^tnastychj ilj. */g četirí osme strane (časti), pet 
sestih stranab ; r, ^/j 4b* xperax:^, ceift AecHTUX'B, naioe ^o 'iiH- 
xaa 40afl (Čaaf ^ diel), mecioe ::p V^ atd. So základnými spo- 
jená predložka po tvorí vo Všetkých nárečiach rozdelovačie 
čísla (distributiva): č. po.dvoiu, po ffech; p. po jedňém to- 
larze; il. po jedán, po dva!;' íf. no 4Ba, no rpH pýóia kasrÍoí 
noiý^HTii (dostane). ,, f # 
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Sloveso. 





Čeitina. 


Politina. IlyrSina. 


RuStina. 






: 1 

Ukaioyaoi ipdsob. 








' '-i / 


. , . - 


a), Prítomný. 








1 

1 


m, u, i 

Bi, 8 

-, t 


f, m 

BS 

-, t 


m, u 

8i, S 


J. 


y, n 

CH, mh 
•n 




1 

2 


me 
te - 


my 
cie 


mo, te 
te 




Te 




d 


ou, í 


^ 


u, e 




yn, ÄTi 








b) Minuíí. 




1 


i 

3 




• 


aSe 

aSe 


aor. 
h 




,. 


1 
2 
8 


* i 


ŕ ' . 


asmo 
aste 


smp 
«tel 
1^ — 


1 ! 




«» 


-, - ■^. -- 


Boikaioyaei spôaob. 






2. j. 




my;, -' "-ÄO-— - 
de 1 te 


/v 


-,íi,- 




1. m. 
2. 


Te''''! 




wvVJ 


•t 


Predudnik a prifiairtie. 
; 1^) (^mMo rodu., 




- i'/' 




prít. 
min. 


a, e(m.), c (í. t.) 
w»; ce; |>rií. cí 
-,v(m.)yšf(ž.*.) 


1 

cy, ce, ca ; 

W8«y i . 
JS»X 

1 


é 
éi 

0, >, lo 




a, w' 
miik 


10 


• ^- 


-^ . . . -^ ^. 


., ..--4Líhw»^ ^du. 








príi. 
mii^r 


(m. ma, mo) 

o .Bit m, no 
t, ta. to 


(m, ma, mjo) (m, ma, 
n, na, no n, na, 

t, ta, to J, |a. 


mo) 

no 

to 

1 '' 


Ml, Ha, 4o 

Hl, Ha, qo 






HótriMj^ iepÔM^ a Bupiniim. 


!. •<( : !• 


1 ľ- 


4 1- ■ >-■ 


Jíé ^-''^ • - 


ŕíi,ť- 




Vi;i,rí'^ 


< 
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,♦.',/ -ŕ . t J í. - . 



Nesponové 



Zachovalo se len v nelĽiéérfch slovesách a záleží v tom^ 





ČeStina. 


PolStina. 




1 


i ' 

Tľkacofvaei 




. 1' / 


a> PrUo' 


1 

2 
3 


jsem . : mn. jsme 
jsi , jste 
jest j jsou 


jestem jesteámy . 
jestes jestescíe 
jest s% ; 

h) Bu- 


1 
2 
3 


budú budeme' 
-eS -ete 
-e -ou 


b§d§ b^dziemy 
b^dzioRz b^dziecie 
b§dzie b§d% 

e) Mi 




byl ' byja ; t bylo 


bylem bylam bylom 




jsem : jsi (jest) 
byJi.H byly ibyla 


-leá 
byliámy 


-taé -ítíé ■ 
-la -la 




bylyáwy ^ 




jsme ste kW^) 


-éôie -ócíe " ' 
byli ; 'hjlý 




^ís ?:• a 'í.;^ 


^ ! d) Ľánno 




byl jsem byl atd.^ ^* ' 

-'I 


bylera bjyl j 




/ bych / btphom 
•M! ^y* by^i jbyste 
\ ^7 (by 

I 


;••; ' byí ';•'•■" •'■" 


•., 


byiň j býé )iy 
j byli 





byém^ jbyécie >y 


f 

1 
2 
3 


t. ,'ii ,f; ť' 1 

mn. t>uame 

buď rí ti J ■ ■, .; ^, '-t6t>'' ''0^ 


niech 1^ 


Bditoiiojniei 

mn. b^äžmy 
-cie 
izie niecl^V6f% 



že sa prípony prítomného ^asa ku korefiu slovesa bezpro- 



i ľ ^ d I 



nyríäxuu 



RuitiQA. 



•pdiob. 
mný. 

(je^sam 
(je)8i 

cfóci. 



hivJ 



(je)smo 
gé>te 



biiéfRii(bil<átf^ budemoCbitéentio) 
— eS ( — éeS) — ete (-r-éeté) 
— e ( — ée) — u (— (éu) 



bi6 j sajm 
bila > si I 
bila) je' 

. ,' ' 
" ' I 

bilir I ^sn^o 
bďe >>st^ 



ecMb 

éCH' 
CjCTb 



— eiiib 

— CTI 



.^^m,^, m tm 



impf. ' aor. 

biah " bi(e)Br 

— ie i bi(e1 

— eSel bi(e; 

biasmo bismo 

-trt»tel — ste 

^hii{ — Se 



bitá) :su| 



w 

M 

m 
m 

Oipi 



ÓUľB 

— la 

—10 



6lUH 






6y4en 

^ v — jeie 



bio sam bior,. , : ;> i 

q^ôsob. 

" ^ ^ Sh i bismo 

bio I bi bili I biste 

'ípôÉM)b;' •■'■ - 



ji 6uBaio 6wh 



A) I 



Vlii 



fl ) MU 

TH [ 6U ÓUll BU ] 6U 6UMM 



MU \ 

BU > 6u 






^^fij^w^^^ 



iľl . II. 1 M'. 



■.jUaÁ. ÓyÁesfj,' I 






40 



■ liHIM I Wil I 

Polltina. 



ČeStína. 



fi l. '• /<'id JJl: J í< 



pr. - 
bud. 



mm. 



II 






búda — ouc; — ouée 
príi. — ouoí 

,]fjy -Si Tjráp 

, , prič. ,— ^ 

byl — la — lo 



týti být 



U 1 ) 
I ľ'' 



Preéhodaik 



bfd%cy 



'i 



b^d^ ^' ' 

b§d%cy 

)yl byla bylcj 



I 



^fwp 



dáti 



jíati 



daé 



je«.^ 



"T" 
.dimi'í 

da 
íídam^tí 
idadé < 

daj 
d^ 



dám 

dái 

dá 

dáme 

dáte 

dají 

dej 
dav 



i\ I f^ľ;-. 



jez 
jed 



Mt.u<» -' Jite, 
' vJÄd 

daj e jedt 

.ii.dtttt'^'-^n^ijeáéi 






'N utoe- 



daj^ 
danyi 



m.kí'f uif* 



\ 






R I ,» M. *í 






dawszjr*' 

9 ^ I n 

i d / oid 



ii.kí'i uií» iHH ; NfcUí ku* , IIT ; '.íj'í. iiiu to ; OIU 

PolsliáijWem a ílyrikiiKyaj^am súJeb sosileniepnm^ x>soby 
štine: pomn^ na to^ iem jest ddounek t. j. že jestem czlowiekí 
8 tretou osobou jednotnou prítomného času v S. neni; pol. ntef 
sponu prítomného ▼ složenýcp časoch a vetách^ jestlj(/^j|^^í 



naproti tomu užíva íly r tretiu i osobu je zbvtočne: VaSalimost 
Ectf^ 'é^ujé Rus i s nom. máožnýiirť!"(éBŤb jU^h. Inf. 6utí» 
bude.* £j>nečne treba^ pl¥pommút. ÍU jkrome 6uti» v íH'ŕ. a 
ab(í ^(ÄilBhcem) •.'^fóótt'b^bMéaKbMémJíí' ^yoriéu/^^Í^MiJtó { 



Wt 






n u ľ( i i .l i junq 



A> .^u*A» : ..Hí^íVW-,^. ^^^>. 



K r»»v} ^* 



íl .í»»C --M ,ffT«7 



". // !it"I // '> -IXl''>fV/ 



4r|«llšaiÄe.í ni(e>b;ľ,ií:v aá.ai . .lí j;/i. ►• ijslinu .um* .ŕ,í> í- 



budné 
buduéi 



*Mlíh f Určili 






bila 



bio ' *' ^ " ' 

I biii . 



bilo 



.rv ..'.v 



biL.. 



'i^/>'.» 






.(Hííi í- 



] I 



dati 



jesti 



i na ii ií4 oiojM 



4arb 



tCTB 



h4 






-iji 






dadu 



rtiH 



í Híí' A *t AÍJ.r^ 

, emq 



f . . jedu 484711. (axi) ., . %Aarh 






••• >i iniii^'' 



Átath 
4áte" 

4'á4m*i '"''■'!' ' '" ■' "■ iiwd 



m&^' 






dw; 



tááH ■^'■•HiAk^-'km-) "'iW-'-' 






da(do)hľ'llá6. V'^dtó;; 441 4ra 

tretou jl08^; prečo sa ani nodiyit nasledujúcemu v^^avu ▼ pol- 
&%áot»iij6«i;(k nmfáiiíiiioty> tiir^jeqfteá^ / Za^orniea^MÍ flplývia 
jest (niema(8z); ilyr. nije (neima); r. rtri* Rus vyuAOMva 
dú«an)tha Rej^iiHííiui^'iiiqiftim ^)^^iii^QiMsaift^^>iW>š4í4>0Bu; 
je :diNniK>lifa%iqiaStiii()^ .Éeiaqčíiiiof jiiajit^ (ndk).^enje (eare]»io. 
uňiiia Ifaundavtoi i?n(>iciň)3]iwá>ya»iehQ{a:né£i'a» nQMe^ýotakwiM^h 
iniiiye J'iäié: <čd8o»I(»ifai»^ koíiftíu ^diiii. (vQÓn^ 

niiyaflq^ix»opHTi^biideBi>fiOVQi»t^ ofcaímr<i0O]|^Tiii<í . / <iH: .oru ) 



4S 



' Pulák; H)' r *a-Äinr Čiula ijuzdi e l ui e al 
dcy'uy 4810 a btld^cim: danif dd(de)m, 48111. 



wrrykpfff 
itoTô. védStí; 



vim, vfä átdrS os. mn. v8dí -p- a pol. wiédšuéé; wieín, wiesa 



atd.; 3 os. mn. wiedz%| ii2ivá il. 
3Haio. I 



znatíi zna(de)m;.tarfF.ai#i», 



n. r 

SpdHété časovanie. ^ '''*' i 

Delime vo y8etký«li^iiái^2iach na Sest vrství, a älcédťi 
rozliSnýoh samohlásoii'^ft'jlj^aq, ktoré sa mezi korefioftír slot 
vesa a príponou infinitivu objavujú a známkami zovú. Prvi 
vrstva rozo!^á^a'>8a od óÉiMftn^ch práve nedostatkom takéjt(| 
známky; druhá známkfM* m^ -t- tretia 1 — štvrtá i — - piata 
a AJJ- íiesta ovm ■ <ií.í''> 1 ^♦""•' 'i^J ' ^^' I 



Prvá; vistfa. 



^ 



ČeŠttn&* 



biji peku 
bgfi|c|. pečete 



^m bije; biv; 
biÍ^,>íti 



pec;peka;pek; 



peSen; peci 



Pol í ti na. 



pi)e 

pijesz 

pije 

pijemy ^^x^my 

pijecie ;^ii^^i^c1fd 






py; p\i%c; pif 



bij 



wiez; wioz^c; 
wioészy; wiozl; 
wiezion; wieéé 



liyrdina. 



em 



■kuneoi 
kuneS 
bij^- kune 
bij(|^o kunemo 
b^f^^ kunete 
^ju kunu 



BaStina. 



6benibrpe,0^ii 
óbexi rp€Ípéj(i; 
ÓbCMi rpe(>^ 
óbere rpe(i,i^ei 
6b]DTirp^((^| 



6ei;6ifl;6iim; 

íŕpeĎH, rWók; 
rpeói ; rpe- 
6effB^ i^éeit 



bij;'bijué; biv, 

^m ^^^ im 
kuni; kunuói; 

kleo; klet; ku- 

niah; ^eh; 

kleti 

> Slovesa ítejta vitsribrf isA'i ofvor0niMi9>H sdbdk^snavlrea^ó 
koreáau ' "'' '• í"« ^í'ái -•• ••.' .. > :, --y's -r^^ii • .; ;íí:.'iviji< *^.^\ 

I *^^^.Koacavd samofatáskonH «ti^uíatjrUitio;a ^ aiitoBBOiii 
^íase v-o : BOR), ákrb v nmi, koí>; puA, (^pis;^i'iq)iin^ flpoii>; i| 
áMpak soslabfije T bis*MTb^>lBÍn; 6flin&)> (ibio; i»f b/ núi^ imm^ 
mfiie^; jÉŕrb; m>; v roskazovg(|^le(lstaliňaTO)>i( v er läel, 6eiaiB^ 
óefiTC. Sloves0ii%«r mnohé iiié, äamljeJnKltí^alBtjť«ni^>1prŕt 



4» 

tiktéi újrčii^tki jlíivéti, ^mm^Abo i&hemt liviú $am^ Sivlfen^ 

Slovdifi^ ;sa«iiobI&d(ciii n sakpnd^aé pomiíajA sa Br^vr^tvu 
pintU; HA i v7c]!iodiac9> «1^ n^ mrstyn tretiu s 1^ ySi^ iŕfttdiet<m)^ 
že hlásky a a 4 v pry€| yrstve sú koreÄoyé,a:i?. tretej a 
piatej oznadniú len prechod a koreňa ku konoovke ineiy^^ 
téha spôsobU) t > aponu: p. laé^ grsaid; & Uia> faŕiti; il^ rv 
Tphth (briat).' ' '\. • \ .' ..íjíi-)..: .w .n>- 

Jttliohéí íasodoya tejta vrstvy prttÄhodia V pritortmono 
aadénjive do druhej & & ^nUy pfHjl pial^; títif ifal, tHf$;,p0^if 
po^HUy poM; p. -fn^y ptqéyfiql;^^, tf^^i' iqó, in^; pOíMqóf 
poczn§; il. pnem, pótÍ4 ^atojwa, pajtotí; podeti, fio8»ei» (po^ 
čmem); r. »aT&, »aii, iiaqr; datb, nfljTB, imy; sa^arb, aa^axb, 3a- 
iffly. C. ^mw, jéi, jal znie V poU^jtfdf, j%é, j^l; v r. my, aiB, 
ftiSi Jpr^áléŽkou slpžené v2.: yezmu, vzlti] p. wozmg, w;ô%č 
(roz]^„,w§áO; iljyr. uzeti, pzmepi; r. bO|3W, bíhtb, i^aw^. — 
Ca jdu, jíti; p. jiéé, jid§; il. iti (iéi), idem; 'r. hthO> My 
tvorí minulý z; koreňa moditi: č. šel; Sed; p. szedi; il. iSao 
^tnp£'Y8ak a aor« iájah^ idoh); r. mei^, nte^ ; & jedil> jel, 
j«t{^ ^nie' T polit. : jecham; jechMy jecbaó; il, jahati, jalem 
(kOttja); r. Iixan, a ide v poslednich 3 nárečiach dľa VMtvy 
J*«t^q. ' "'- . - ^ -'''»• - 

'' 2. U iioveseavreného koreňa vysúva; éeítiM^/prípmil to 
flitentléhd pi^echodnika činného, aruStina ŕ pribettiipríSalrtia z 
eufonických príčin : č. neS; nesši, ale: nesl, nešla, nesiq; pok^ 
pekli> altft-f»ekl|:r. a sesi, seaia; tteK-B) iiekia, iieicio.' STon-^ 
eawém^^ a iW»tm« jfaurto ilyŕSina v príčMtí^irpilomť treSbnj 
griítmui SeXima len v neién. Slovesa s kondcným b a p io- 
stávajú v inf. vsuvku s; rofitina a politina nal to miesto per* 
nic0 'vvhaabttjú: &zábsti; p. gretió^ lile prít ^eb^;4I. '^fféh^ 
stí, zebsti, ^bem; aebem] däbsti (dltibaf)^ du >einY ti i^^ot^,^ 
ale prít rpe6y. -^ KepicoVé ď, t roisHíaj^ŕ Msjft pred íáf.'H 
v s: bŕedu, brísti; p. miote, mi0á6';-padfli$j paác; plot^, pleáó, 
mieáé; il. metem, mesti; pletem. plesti ; cvastí (kvitnut), bo- 
dom, hosti; pästi (padnnf), padrar; r. paciy, pacn; 604y9 
6ocffv; v minulom pričastí činnom vysúvajú idi juhor^odné 
nárečia: č. padl, kmdl, četl, kvetí, sedí; p. padä, kradl (ozy*- 
tal), kwiatt) aiadl; il. a r. nan, neň (vry, qeerb, Čitat), xpai^ 



'^ ^' ^'T^éurCitý ty<ihodí v nektoif élŕ ' tóbveiiách ruAýél! na ťhí bcsth, 



u 



liri*Ä,*c4Äľ *— E(yft«oté'y^ Ä, rriiíitjfc sluiftij# sa » inf. ti V je- 
den oelok mäkký : č. péei péku^ péSeS; p; piec^ pí^§^ P^®^ 
czesz; ciek§, ciec; rzeke, rzec; strzyg§, strzyc; gtrzegeiwze*- 
žeel^ 'straee; il, peét, > peéem, 4ioT.^ek6(h/ iinpf. peéijftn;' teéi, 

<7bKjf,^<Tlqe&ib.(fi6kaf)}' d.* moei; túolra^ mftžeS; p. móe, míog^ 
xÁégŕ;t{íb koói^ ttogäy moí^S (moŕeS) impf. mogah; aon ttio^ 
gohl>mirfí6 Etd/(élož6né s pomoéí, Mmognem (poiho2etti);r; ko«i, 
Mory, HOJKemb. — Na I, r vychádzajúce oživujú a preSmyktljjft 
v«iiif;, tfiínnľom a {Ä<t()mnoM úkaz. kore&ftvlí^ polosalilollfm8ky: 
d la^i, mlltit'''p4 itíiel^ (mlat)) mleé^ mr^; uiari, mrze6\ dr^ 
dait'/drze^é;! il. mljetí^ ^itiéljetni viIíq sam; trti^ tŕem^ tarem; 
r;' iKp6TB, vpy^ iiepft ; H0i6i%, seno, xoiois. * 

."í, /..' • ■ ' '.' -'Utiihá' vrstva.' "^ ^' 



^ 



ii ■ C !, , , /I 



l^itôtiiia: 



Byr^Sňa, , 



Riiliäaa. 






iíiíŕnu.|. trb-nu {pljinni^EciigTfi^Jtó-itómípad^nem: jmEr^wy/TdPMy 
ui-ae6 i . -Ätó ^niôftzl . -íai|f!í' = -aeí íi -mI r^emi^ ..rH^w^ 
//rn^.,! rne \?3we -nie -ne -we rneTB -Hers 

-nemé -nemé -niemy -niemy -nemo -nemo -hcmis 
otQetod.í rnet« i-me!BÍe'^nieci0i -neté > -nete ) -iíeTéf -nere 
^ -PQU ; M^^ov^ . :"*^ '"^í '^^ "^^ HQFTiv -*^jm 

XÄÍíl5™Í»*4»i- pJwi; . HBac:;r 

-npuli í; ô ., > ^plmu^ty; 'ua^é 

'10. j 'jjfc »"i;' ťľ u 1 ■'. . ,' . í. 

tílwii; .IrWí Lci^jgftij; **q6; 

^^ :.j M I , (-ni^); r-nlié 

,Yi>/;A : n'.fíf; .r.- •; -. Ppa.ni^nfcjj. . ,^,>.. . .,]. 

f'i ]* 9kA^e8áirte|to rvntvyeú'^iéži otvoreného abo zavnuélvé 
k^^re^aĹíi^Vietky.tiiftrečiá majú: lá viastnost^ žé idté pred Mipo^ 
XHMiíf»t« ( bdzprespedner TBiojifôe' spotuhlásky vytévi^úivä. lÉm 
(lipnem); p. pisn^é (piskať), cisn^é (tisknouti) ; il. brinuti se 
(jtírigati se^ 3t^M 9a) ; x, lOTyro (tahnuť), rpaHyrk <??afcnneť m. 

rpflMHyib), BflHyTb (vädnúť). .-^ä [Prr.u; 



*oni, -Bué) -nuy, 
-nuo, rmáf tár 
njab ^ \ rtonub)' 
j.tonuti 'V 
ftadpi; t^iaév 

jTliUV,. HWIO^ ; 

wnmt, ) padobr 



.'tOJHÉBI^i HM^ \ 



« 



u sloves otvoreného koreňa tvorí sa minulý prayidelne; 
zavreného koreňa sloy^ íxfvlijert íN^ odvrhujú známku uy, 
zvláäte ked sú s predložkami spojené; v trpnom rodu pre- 
mwňigfň Jtfddmce do syi:#yejb; ^ wftouti, -rriwU; :1^ľsplun§ 
(pl^rien^, iplun^i; .iUto»uti, tpiiuoj r,tA9»Hy»i^^ ô»; ^ád«/^irt^, 
vUdl; tísknQuttt iá^kl,. täátánj ítpr^bnoirtií, prcfc«uJ^t.B^ií((5jí^; 
uwlkttíuti, umlkl> ^bjjúé^l p-tirgi^ó,^ tat-^ täi^iony^.*^- 
piony; A:rafito^,.kraťU; .nínhn^ qc^blwi; ;wyQbu4í3b^^M)Wjfcbu4íí; 
il. dignuti^ íMW. digoúi dignub^, dižeen a dignut^, r.rJiQia^Tb 
(blucímout), : -rt-Äyi!&, ä béiíjom; i)i9í^yTbjo~fiyi%\ ft ôc^aó??; 
jm^r^; .48Hiiyifb.,a;4ÄTOftHít„ . J^feo v .prí^ej vrstve t^,ŕt]tt 
yjMwa, čeština; a. r^Štito/; Vr. in^inulolpa pjpficliQdn^^:u,:ôii^et9W.t^ 
iw iPKeebodi-1^ í»foí?,ed^;tqjÉo^ ví^jtvý , 4o tí^tej. ^ atejÄJi pfle4 
ti|on<>u; Hú bídfJiúqe ^, iA^ľAs^.íPremieíía i^ilyiŕáimii j v ^syfeft^ky 
*^i», c;; dign»tií diíiOj- (d^baf)!) «tigfnnti^«ti3atiif/^ptlknuti^ 
4íÄti, taknuti (tkauť), tacati}cfiír^fj9l(^v^^ké:í)M.<^ť:ap4 ip^^yý^ 
; í/SloVéfea zavrenóhoi koreňa st^pýtgÍL koií^Äov^ poloblAsky 
v piatej vi^tve do y: S. hnouíi. bnu, býbám; polknOfl,ti, po- 
lyfcati^ p.;tchney dýcham; ,tiagn§,^naginac;; il, :sahÄUti.(8í}hpiMí), 
iíBsihati( izdahniiti,J^8atí; t. lOpxíyít, Hac^oaTii; uoňAQxayn^ 
BJoawxaTii, ^jwy»i(kyjchiml^^«iMti^ir^ íuto VptóT«%eBa vSeíky 
ii4]:eČia ^f rovno^i irfitku^jÄfcp^jjei^nipoL^rjftP^ v^ 9fc93lw8> 
<*oíiigfV »k?íít; atí*«h^,ftiir^^iQfri^(j;.kai^lipt|» mm^myií^^^ 
kuSJiat J ©eeappdobného mwymfUiyii*^j^<m(>gnm^j^^ 
~ IwwWl TOdl'ji pe«Weniir$í jitevé;^ f)bfidt)0) prib^dMirí 



íEr^.vwtw^ 



.Mr .'' 



Č^íthia 



' Fblitina. 






■> í 



RiiStíiia. 



utiiim 

.:. -íSí 

íiií -i: 

I ŕime 
-fte 

i!* 



jho£im 

:.s -ÍŽi: 

. -ííAe 
-íte 



ttmej,-S|e,-ét, 



hor ; hore ;-ev> 
-el, -en, hoŕetí 



-iaa rl4m 
-i rjfe. 

•icie M, ^jj^i^ 
ri^ . 1 -j% 

woÄ; ipfcmiftc;, 
woíôiíws^;wo- 
túat; wcmon; . 
woňieó. 

piawK^v t§pio% 
t§pieč (tupef) 



.-glílQi :timo 
-Ste, of.-it^ 

,ftmi, rji»<5r -év,, 
-äi,rôveft>iiwnir 
jab,. umiôh, ^tí 

vidi, videóy -SV), 
,-Sl, vidjabí>yi 
dSh, vidôti 



(pQat%iíírt.fta)f 
ro^fop^, ro^ 

roptib 






P^inámky. 



ZrAtíkku tejto vrstvy & ^obtAVujd sav deSthie len ^> ^r- 
c&teioh a po dy4f ní tťpétif sedStí; letSti; k^menSti; poín;fx^li 
d^fp^ótoMiakädli atoji «> vyjlnúc^ bfttí se^ » st&ti m* bohatí se a 
vt^Ki ; p. ^ht^, Mjf 8i$; ittaé^ •tójf; il» ^ji^ m, fttaj«tí> sto- 
jim;' f.'^6(Mŕtcff, CToitTb, croKy, -^mn^* V ilyr^ne é mStine 
4irow6 dvoch potlednicii sloveB vyskyti $«í <£ m. ^ i po ^, i, 
;ir, #jr A itiýôh jako vstoi^etičiné^: il. leSatí^^ietah; moratí (ma- 
%6t), ftMSati (a sliSiti)^ ŕ. nojňari^,- Mi^y.; BépemaTL, mpmy; 
óimtMjóhTmy; i. ÍBžéií^ siy^etí, mlčeti,' polština len v mimt' 
lom: (» ukasuje:, liwierbieé; áwierbi^, •éwtorbíal; nisscseé' (eva- 
nosoejre); nitsCKät atd^ ČeBtina sfaliiife v jednoslabidfiýeis 8lf>- 
vesach inf. tav /: dnítise^ taáti se^ €iiíti se, hfmití; p. diii«é 
0i§; grzmieé; il. gárm^tí ; t. rpeirbTi>.— ^ Jako zo VEoru vidSf/ ^^ 
sujú sa v prítomnom néktoré slovesa tejto vrstvy dťa Itvrtej, 
ndctoré ale ^— sú to žvláäte iíitämávé ^^ pravidelne. ÚeStína 
toho ŕo^dietn neznft^, iba v tretej osobe mnoi^ej. Zadini^ 
yfm ol0V«sám 'Vfiftli ^tfl^ l4ilrtihá vrstt» k tfložbe; tak ie: p. 
ogtiis2eé rroglilchnaé/twsurdzi^ ^4wiu?(iii!aér|aby t0dy rpreebMbé 
atoVesa Stvírte^ vrstvy od nepreehodných toetej vrstvy roBo^- 
žtiaf '.ttŕoMa^ ikiru fiéStina druMj pDedc^ : I^aditi (WedVfndtté) 
í ehfodStí (ziiXSäíiWvé) EoSe v pritomneiiľt ddadit^ : . vou >sa pf^eŔ^ t 
cUadtíOiittlt)i dilädtiH alid.; sikťti^ mhiéft^^iitii^ m ^adSti-, 
avSak v r. hoio4Ítz celkom dobre a správne^ tak že mnohé 
zvrátne slovesa iných n4Mt8t ^^v^-mSlEne tato vrstva zastupuje : 
4 potitL&fU jMiiAfiiá.iÍQ^ r*, norbxi^ norbo*, . ..^. . . „. 

J^pmenht treba^,^ noUtina jlrub^ vrstvu s.jj^lM^ spo- 
juje a v mnoných slovesácn 1'. oflobu na m konči: twardn^, 
tiťáŕdn^'á IKfSlŕdoiiéé, twtfťdni^^; .i^lod^^iv ^lodiiíiéje| oUo- 
éňéi cUMbň^ dilodn^ achiodfiiej^; umietn; umiesz. lúitina 
"Vliftva po'^rniioach ▼ pňrvej os<Aie prítomného 1: mEntib,- ou* 
UtíB; — dttttB (sipel); rpenbfB, rpettbo (hi!iBrfm)» ^ilyrskéoiíéio- 
ŤíBŔr (muBéti) rpl^Kruje sV^ kmet^f^oluhlAcAtou ^ mora(ic)my 
tndtodoh^koh valjati (valere^Hralorem^Taljam a valji^áem. 
li^^teWvidétti^ i. tídtí, mém^ mái atd.; .Sifi'OÁ^im*: 

mmt^'iix^^^^^pi mleé, mam, mas«v^i^i<i^<^)' itn,a(de^; 
r^^mUky^'mitKi iitd.'^avid6be; &i obtití;:^oIicieé; il. hoéeti; 
r. »)T*Ä igaróie sa takto: 

-'•' «&í'éh«i%fchc(3í, ^ifce'; choemft <^ , 

-^'*^p. obú^ lohcészí; chce; cheetnjf, cb^ecse^ <9M^; 



;*toíí 



m 

r. xoqy, xowm^' !M*te^; xoTum,' ii#iiiTtti)>»o^fti.'!Í 



-ÔiMte'á. 



F«ittffiftk 



-i^rrotiia* 



JMtiiiá. 



íHtrfto 

niti 

..íiii. í ■' 



• -i ^•' 

• -imy ';' 
' -icie "^ 



gonlWSÄjrj.'go- 
nil;, gonidťx; I 
gonié ' I 



bHralim 
•i * 

-e í^'i.'^ 

hvaWvjhlmífc; 
hvaljah^ hva- 
lihvhváljení 
hválití ' ' ' 



'i 



' H'lltt 

h'ti 

" " h'iTB ' '■' 

'•■'■> Hxe ^ ' • 

COiHTL ' 



Poxnámky. 

.X A u i^ ií & oh 

Bas vsúva v prvej osobe prítomného a trpnom minnlom 
f«pe^!c«tíb^, B^ iV4m|f.'? >ŕ^. iíMttii/V^^»Afi^ m- 

<im: tp!f6Jii>^ ^6kk^ ^emTh> ik Ijtai^ití/ lj«Mfali(> IM>tÍ^^ í 
íttt^, k^éíj ^^pljéii; %látl4tí, riavyalij idavljen; y. topid, 
:té]Wll't Wábi«:/ v^ámdtf.iY >l^sm; Mtfdftsiá iiaáitdo«É> mzli- 
it|}«^^^tký^:ifi^^ á iQrlkiltfe^ pd»ilívoj^imv>>^m'o 

to ilyrtiíiä^i'V'i^ítj árrttít&5íá«v ^iiíw) 0tol»^ *p'^*^"**^^<>^ 
«r m6M;ít«tíeňfWyútíj eiiyi^nV^^^ttiť «fd8bn^^'^<^tip votfen'; 

^il^^tii'gUe^jiáii^^dj^ mti^; rniRtitl, 

:imi^h,rtitát)<9nť t6«ltí> )f^l^'1i^elrv^* <>P<>^9 ^0Érj»;^p6- 

téjt^ Vŕ»ivy 'a<y^ailéfi «tiip^irje .Étt;itfó¥«ik)(vé (> 'yttiiA 
<tV ^t«ré . «éitiifia >^2l r/'e.v WM^ t^KtlM^ ]».^ irobió^ MVabmdi; 
^k^, %É{)á^ ilľ'iŕoditf, ŕii^ti^^^umoHtí/iiiixÉaljati^^^v ruäliné 
mLi4 ^Bki^iméom'^ákki^mwéíú;^fM(mtth^/^ ifun^- 



.|iiTl^>(.i«miW^))^9«}Jo^d\F(^ ne- 

premenené: cojUTB, aacoiHsan, a ne aacainiaj^yíileb^.lo^fl^^ 
chádza]ú»riQAt^4§^tA«^o;iiíip<)tíet^^'iliM(£t.,:r ,v,,u/. í 



Mm^ i 




JOfi^ 


M^^ 


volám .ber,u! 

-áS , -eSl 


-asz ',. -esz 


Sitám PH^m 
-aS ^y]. -éSi 


4BHraio MBúify 
-emb ',-j-eiiiL 


-4 .i-.-ii -e| 


-a i. -e 


-a ; -e! 


-erB ,-erb 


-áme jijjVieme 
-áte .>Yn-ete 


-amy„,i,emy 
-acier, .-ecie 


-amo ,.j,j-emo 
-ate ;.,.,; -ete. 


-eie otrCTe 


-ají J II. -ou 


■m '> -«i 


-aju -u 


-lorB -yrs 


vííUv,.-áA,.T^i 

ber; b§rft.^,., 
brav, brán, 
bráti ' 


4eí)í?ftAfd,,iii 
inf. žebf?|f/j 


8it«VrÍP^,rav, 

tati- ., -lu. 
pis, piätj/J,„pí- 
sav, pisan, pi- 
sab, pisati 


ABnraí, .-a«, 

Ma»b , Maxca, 
Masasi, -aHi, 
MasaTb 



Poznámky. 

sivy! 8a$ujÄ ää i;dľÄ:ŕíns^l*- ,4rJModati|r Wí>dánKÄ.,í<Jf?áw ,i^pfr 
ta4> Äeytám.Ä jtepois. ;> trzeniwi^ ;**5^pÍ9^ ^í^fpiiPJa.lIlJféSíí 
íK oratí^ oipna ja 4WW»;u«ibpfli ¥ gijÄUwaý^ siMHŕ a MBjjmit; 

mäkäi. a rfÍTKifui^ ^wl^ T^4T«*íft ; T> ^Wjlwwn. vfoj^ijj^.iYO}- 
jenoaiv í^ífcáw^, :ká&;,ipŕl«tea1íi|i fWi fNtpUÄfn^i:;&jíitf^fe>}íw«i 
ái trf|aeeiki,-r^p;; pfóli^^ (dof^^i tst^^ŕug^ simAs^f Jia^.t^a^; 
0odié, ,^da^ . (hryíŕfflp) } i i (iteptoé* drepcgj i »*í9pt|4f í im%^ 

IpMati (li;r79j^,.,^0djfiii ;: kfif«iití.(lM«*ŕ«), k*pliíw ^ i4HÍŕtíj6fWi- 
hirf),í dižei*}; r^í iMCftái^ (feltať^ni^ÄP^y; ciTOä^b {^^JJ^^ať^H^Py ; 
ntčuM k,/ »my ;> 4eiQa£n>y ^eiay. -Tp,íí jJubosId^? í.Rj ot^ôijaňj^ k^ 
ilom a«ahujéideitiii(a ôtfiaíti'n^é tvtti^iv 4i\ it'iie. IAIÁk l^ji ja^il^ni^ 
•kati (se, /kf^i^skám :8tí;.(r^ál4; y]in^i> J9ití>, vejf; ^{Vj j(<^ -1^ 
^aj4é, M^ii»uiiL.k|iu§.J»e^L^^^ Inim 



4^ 

lajem; pokajat se, pokajem; vejati, vejera; sijáti, šijem f 
r. jáHTb, jiaro ; KaHTBCfl, Kaioct ; BtaiB, B-bio ; cfeaiB, ctio ; qaaiB 
(dúfať), qaio. 

Majú-li slovesa tejto vrstvy ešte dlhšie trvanie deja ozna- 
čovať, vsúva sa do infinitivných pňov v, pred ktorým n 
y češtine sa dlží, v poL, ilyr. arust.ale vy prechodí: č. psá- 
vati, oéekávati ; p. podpisy waé, praeczytywac, oczekiwac, -kuj§; 
pokazywac, — zywam a — z«jf; vylizywac; il. pokazivati, 
— žujem, oblizivati; zapisivati, — sujem; r. noKaauBarb, — Baio; 
BmH3UBaTb, --Baio; jaHaib, yiaHEBaib; KonaTb, KanÚBarb. 





Šiesta vrstva. 




ČeStina. 


PolStin?i. 


%rčina. 


RaStina. 


kupuji 
'ješ 


króluje 
-jesz 


kupujem 
-jes 


UapiOK) 

-eiub 


-je 

-jeme 

-jete 

-jí 


-.le 

•jemy 

-jecie 


-jemo 
-jete 

'ju 


-ei'b 

-CMt 

-eie 


kupuj, -uje, 
' -ovav, -ován, 
-ovati 


króluj, -ujac, 
-owawszy, 
-owan, -owaé 


. kupuj, -ujnc, 
-ovav, -ovao, 
-ovaň, ovah, 
-ovati 


uapiofi 5 -fl, 
-eBaBX, -eBaii 
-eBaib 




P » n í 


imky. 





Podľa zákonov prehlasovania prechodí v ruštine a ilyr- 
iSine po mäkkých spoluhláskach iní. o y e: HOiyio, HO^eBaib; 
Koqyio, KOiesaTb; il. vojevati, carjevati; Ô. p. wojowaé, calo- 
waé, nocowaé atd. 

Slovesa tejto vrstvy pochádzajú abo z kratSieho tvaru 
časoslovného abo z iných čiastok reči: č. kupovati (koupiti^ 
bubnovati, hodovati, bratŕičkovati; p. pojmowac (pochopovať) 
od pojme, poj^é; glosowaé, królowac; il. včrovati, gospodo- 
vati (panovať), pametovati, djevovati (v stave panenskom ži f) 
gladovati (hladovať), r. BipoBaTb od sipaib ; aapcTBOBaib, pa6o-> 
íbncTBOBaTb (otrocký sa chovať), Boposarb (krásť\ Toprosaib 
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(trhovaf) My4poBaTB. ZvliSte cudzé slova padajú do tem 
vrstvy, ktorých človek v každom nárečí dosf, ale v polštine 
a ruätine viac, nežli si žiada, nájde: č. trefuji, prúbuji, pi- 
gluji; p. folguj^, pofolguj^, poratuj^; drukowaé; bandlowaé; 
r. peK0HeH40BaTb atd. 

Slayný Čelakovský píSe v svojej srv. Mlnvnici slov. takto: „Slovan- 
ských novéjliťh splsovateíftv má bytí bedlivé snažení, sprostlti se tohoto 
cisiho staromodniho haraburdí a Ecelovati zase ŕeČ naSimi presnými slo- 
vanskými výrazy neb obraty v zájmu^ duievní Činnosti a šetrnosti k mater- 
skému jazyka. ** 

„Co nemá Čech, má snad Moravan, Slovák nebo Slezák; co by pak 
nám scházelo, miižeme pfíjmonti od JinoslovanA. Málo slov by potom zbylo, 
kterýchž bychom sobé ntvoŕiti musili.'* Arnošt Vysoký. 



O časoch. 

Minulý sa skladá z príčastia minulého a spony prítomnej 
ôyf, ktorá v polštine do slovesa prechodi: č. videl jsem; p. wi- 
dzialem. Rozdiel mezi ilyrskýrai tvary minulého jednodu- 
chými záleží v tom, že dlhší tvar trvanie, kratší ukončenie 
deja označuje (srv. grécky imperfekt a aorist Curtius, griech. 
Grammat. §§ 448, 492, Prag 1860): pisah, — aá^e, —aše, pí- 
sal spm : napisaA, — a, — a, napísal som. ^ Budúci sa skladá 
z infinitivu a spony budúcej byt; Polák a Juhoslovan spojujú 
pomocné hyt i s minulým príčastím : p. pié b§df , a bed^ pil ; 
chorv. budem hvalil; krajinský: bomdélal; akarae budeš Iju- 
bio, Ijubiču (budem fa lubif) í ja te. 



O spôsoboch. 

a) BozkaxovacL 

Tvorí sa z tretej osoby množnej prítomného a vychodí 
na i, ktoré u otvorených sloves v j sa premieňa, u zavrených 
ale do spoluhlásky vniká a ju mäkči. Jesli sa viac spolu- 
hlások stýka, to i zostáva ; v ruštine a ilyrôine ale i vtedy, 
keď žiadnych skupenin spoluhláskových niet: č. zatkni; 
p. rwi (rwiéj), dotkniéj sif; il. soli (soľ), govori (hovor); 
r. KOJiio', Koaa' (koľ); lepniío', repoH' (trp). Hrdelnice mäknú: 
č. pec, tec; p. piecz, pomôž; mozi, lezi, séci, reci(rec); v ru- 
štine zostávajú nepremenené: nOMOFH, TOiKH, HOKH atd. — Ruské 
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a ílywké slovesa piatej vrstvy, pernicou zakončené, zadržujú 
vsuvné I i v rozka/.ovacom í auóaxb (hýbať), SHÓan, shójiio, 3U- 
6iemb ; 4peMaTb, 4pe]UH ; ale jiobhti», ;iobh, iobjh), JiOBHuib. — 
Tretiu osobu opisuje Čeština pomocou af, nechať, pol. niech; 
il. neka; r. nycKaM , nycib (qHTaeii), — Pre prvú osobu 
množnú raá Rus zvláštnu príponu to: roBopHMTe, hovorme; 
noM^eMTO, poďme. V ustách polského ludu slýchaf i dvojník : 
pojdžwa (poďme), usiadzwa (posaďme sa). 

b) SpojovacL 

Tento sa opisuje minulým príčastím činným a aoríátom 
pomocného byť, ktoré v ruštine o prípony prišlo: a 6h xo- 
T-feji, TU 6u xorbji ; p, cjicial bym , Híhcial byá ; odkuď mo 
6u, moôi; ô. p. aby, žeby. 

Spojovací spôsob môže sa i prítomným ukazovacím ozna> 
Čiť, kp. : il. da je ovacah, bit ce i novacah (keby bolo oviec, 
boloby i peňazí). Miesto minulého príčastia stojí i neurčitý: 
r. ^T06^ yaHaiB, a pasMUUijiajľB ; p. by wlasnéj dogodzié (vyho- 
veli) pysze i zems'cie (pomste), nie wahali sie rzeczy powszech- 
n^ (res publica^ zaburzyé. 

Polské byle odpovedá našemu aby len: pracuje, bylemial 
CO jes'é. 

c) Preehodnik a priííastie. 

Len čeština rozoznáva v prechodnikoch činného rodu 
počet a pohlavie: č. žije m., žijíc S. «. ; žijíce mn.; p. shiž^c; 
il. Ijubeé, moleé, misleé, berué, oruč ; r. HCHsa, HCOByqH ; č. vra- 
tiv m. — vši S, 8., — Y^e mn.\ p. wróciwszy; il. vráti v; r. bo- 

pOTflBl, — BfflH. 

Preehodnik prítomný rodu trpného tvorí len ruština pra- 
videlne; v ostatních nárečiach objavuje sa čo prídavné neur- 
čité zvlášte v prísudku : č. včdom ; p. wiadom, znajom ; il. pi- 
tom; r. ^ejiOB-feKí CHt^aeMbift (sožraný) orncMi cxpacieíl; neoó- 
X04HMufi (nevyhnú tedelný). — Minulý východná t abo n, Tdo- 
Btávajú slovesa prvej vrstvy koreňa otvoreného, avšak v ru- 
štine a ilyrčine in; Č. bit, pit; il. pit a piven, bit a biven, 
pobit a pobijen; r. 6bio, óhtb a óbeirb. Zaviera-li sa koreň 

Ervej vrstvy spoluhláskami I, r, kloní sa čeština ku n, p* il. 
u U č. tru, tren; dru, dŕen: p. tr^, tarty; il. razdárt (roz- 
dretý); r. ipy, repTuti. — U časoslov druhej vrstvy volí čeS- 

4* 
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tina a roltína t, pol. i\. ale ožívajú oboji východ: č. viim 
vinut; p. dotkni^tj a dotkniony; il. táknnt atáknjen; T.rvyrb 
(hnutý). — V ostatnich vratvácb vychodí minulý trpný pravi- 
delne na n. 

Trpného príčastia minulého užíva sa k označenia moŽ- 
: nosti abo nemožnosti výkonn miesto prídavných na dný^ itý : 
č. neodolaná žádost zlata; p. maní newypowiedzana radoi^é; 
r. Kpacora HecKasaHHafi (nevýslovná). — Z príčastí tvoria sa 
statné mena na iej ktoré čeština po svojemu v i sfahaje: 
č. bití, gití; pol. dotknieciO; widzenie; ilyr. čitanje, veselje; 
r. MBtHÍe. 

Bod trpný« 

Opisujú ho Slovania: 1) príčastím a pomocným hyf, — 
Rus je v stave čisto prítomný čas trpného rodu utvoriť, ma- 
júc príčastie prítomné tohože rodu; kdežto ostatnie nárečia 
minulé ku pomoci brať musia: č. jsem pokutován; p. jestem 
przesladowany; r. a jioóhmx oti nea, tu hoóhmx, oitb hoóhmx; 
MU iioÓHMU atd. — Minulý sa tvorí spojením príčastia s mi- 
nulými pomocného hyt ; 2) činnými tvary sloves užívaných 
zvrátne : r. ň ycTpamHJiCfl = a ôhji ycipameiTB aroíi B'b40MOCTBio ; 
p. urodzil mu si^ téz synaczek; wszyscy klerycy edukowali 
si^ w seminariach (Kollataj); 3) treťou osobou množného: 
č. volají tč = volán jsi^ p. wolaja cie j[ludzie); il. trazili su 
te (hladali ťa) = tražen si bio ; r. xsaiHiH ero (jiioah) =: XBa- 
jeBi 0U11. 

Predložky. 

a) Nerozlučiteľné: 

Č. vz vy pa pre pra roz 

p. wz wy pa prze pra roz wa 

il. (uz) (iz) pa pre pra (raz) 

r. B3, B03'E xu na nepe nepa pasi 

h) RozluciteCné: 

V éeitíne žiadajú jeden pád, a sice 1) genitiv: bez^ do, 
dle, od, u, mimo y z, podlé, vedie; kolo, (po) kraj, konec 
ťkonča), vné (vonku), niže, výSe; 2) dativ: k(e), proti; vstHc 
(v ústrety), k v&li, navzdor (napriek) ; 3) akkusativ : . pro (pre), 



5S 

ptés (cez), sktze (kroz); 4) lokál: pri, v. — Dvá pády žia* 
dajú a sice akk. na otázku kam f : na, o, v ; nad, pod, pred ; . 
mezi; — na otázku kde? tri prvé loka), ostatnie instr. — 
Tri pády žiada 1) s, ktoré s génitivom označuje smer shora 
dolu; s akk. rovná sa významom prišlo vke asi; s instr. znaôí . 
opak predložky bez; — 2) za, ktoré s gen. značí včas; s akk. 
odpovedá, na otázku kam?, s instr. na otázku kde? — 3) po; 
s dativom odpovedá na otázku jako?: po českú, po malú;. 
s akk. a lokálom označuje zviášte miesto a čas. 

V polštine žiadajú jeden pád a sice 1) genitiv: bez, do» 
(pisalem zaraz do siostry), dla ( — czego =: prečo; dla ludu 
królowie, nie zaá lud áZanich jest pošta wiony =: pre ludatd.), 
od, u, prócz ( — tego = okrem toho), zamiast, wedle, z; a 
složené, — ktorých len u Cechov niet — jako : z pod (ka- 
pelusza), z poza (krzaka); pos'ród, okolo, podlug, wedlug; 
:4) dativ: k(u), (proti) przeciw; 3) akk.: przez (laay); 4) lo-> 
kal: przy(ziemi). — Dva pády žiadajú a sice 1) akk. a lokál: 
na, o, w ( — Krakowie, alezimie, lecieh^zw)'^ 2) akk. a instr.: 
nad, pod, przed, mi^dzy; 3) akk. a genitiv: mimo (— iiszy 
to poszlo, — tak éwietnego (skvelého) lósu = napriek tak attd.j. 
-r— Tri pády žiada 1) za, jako v češtine: za czasów Zigmunta, 
za miasto, za pôzwoleniem censury, za przykladem^— pomoc^ 
przyjaciela; 2) z, jako české s; 3) po, jako v češtine: po 
ulicy chodzié, po starodávnemu 8Í§ nosié; po lekarza poslal. 
V ílyrčine žiadajú jeden pád, a sice 1) genitiv: b(r)ez, 
do, iz, izza ( — gore =: * zpozahory), izmed (nas), izpred, iz- 
pod, od, kod ( — kuce = doma ; poslanik turski kod francuz- 
kog -dvora m u frane. atd.), preko ( — Dravé = prez), osim 
(= okrem), krom, miesto, poleg ( — tog zákona = dľa), po- 
red (= vedľa), radi ( — Boga = pre Bolia}, kraj, ukraj ( — 
puta =: cesty), blizu, okolo, sred, izvan. (zvonku); 2) dativ: 
prama, proti, k(a) ( — západu se drži lagja (lod);.3) akku- 
sativ: kroz, próz (-r-noc =: cez), niz (berdo = dolu brehom), 
ua ( — vodu = hore vodou),, ob ( — dan ob noó =:: vo dne 
v. noci); 4) lokál c pri ( — pojasu sablja ožedn^jela:^ pri pásu 
Sabťa ožižnela). — Dva pády žiadajú a sice 1) akk. a lokál: 
na, o, po ( — zakonih = dľa zákonov); 2) akk. a instr.: 
jnedju ( — brafjom je sloga 1= medzi bratmi je svornosi, med 
bratju podéliti), nad, pod, pred. — Tri pády žiada 1) s jako 
v češtine; 2) za jako v češtine: za vida (za vidna), sakri se 
za goru (škri sa — ), za trpezom {tQÁne^a, stôl); 3) © a sice 
g'^nitiv: u mena ima (u mňa jest, jamám); utrgovaca(h) ima 
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novaca(h) (kupci majú peniaze); akkusativ: u kuéu, — Beéu 
idem (do domu, — Viedne); lokál : .tt Beogradu sjedi, u svo- 
joj knéi prebiva. 

V ruštine žiada'ú jeden pád, a sice 1) genitiv: ócsi, äo, 
4ia, ( — leófl H KjniĽľB axý KURry = pre teba), H31, iiai 004*65 
H3i 3a ( — CToaa Buuyjľb =: vyňal), pa4R ( — Bora =: pre Boha) ; 
y ( — MeHfl ecTb = a niitio, ja mám), Ójisi, KpoMÍ, bmícto, 
OKOio, cp*4n, Bfffe, BHyipH, OKpecTb (okolo), onpn'MB (krom), bo- 
3jt (vedľa), nocjt (podľa) ; 2) dativ : kb, ko, npoTHBX (avšak i 
npoTHB'B HenpiflTejfl) ; 3) akk. : npo ( — nee roBOpflT^b = o nej), 
CKB03X, qepesi (npoÓHTfcca ckbo3:& Henpia'iejfl) ; 4) lokál : npH. — 
Dva pády žiadajú a sice 1) akk. a instr.: sa (nociaTb 3a je- 
KapeiTB = po lekára), BBA'hj uoxh, Hp#4i, Me»4y ( — ropi = 
mezi horami); 2) akk. a lokál: na ( — narB pyójeft caxapy 
MBt RynHTe = za päf); o, oói, (y4apHTb o KaHeob, no4nBpaTi>ca 
061 crbHy; Kopaóat o xpex'B MaurarB ; 061 04H0mx raast, (o jed- 
nom oku) ; BI ( — ca4i boä4th := do záhrady, — ca4y óuxb)* 
— Tri pády žiada 1) ci, co, jako v čeStine: co cxojia CHarb, 
c:e MOHiTb ópaTOMX, OHX pocTOirb Ch Moero ôpaxa (jako môj brat) ; 
2) no jako v Češtine: no Moeiiy MHtHiio, avšak i no 40MaiťB (po 
domoch), pa34t^HTb KHn'ry no rjaBaiix (na kapitole); nocian* 
no ;ieKapH; no CMepm BeíHKaro AieKcaH4pa. 



Prislovky. 

1) času: Ô. kdy? — vždy — nyní, ted — teprv — až — 
brzo — opét (zas); p. kiedy? teraz — zawsze — ^niegdys — 
zaraz — nígdy — zaé; il. kada? — . nekada — nikada — 
dávno — sada (teraz) — opet — odmah (hncd) — svagda 
(vždy) ; r. K0r4a?' — Tor4a (vtedy) — Bcer4a (vždy) — Tenepi> 
(teraz) — onaib (zas) — TOTvacb (priam). 

2) Priestoru: č. kde? — zde (tu) — ^ všude — nSkde; 
kam? — tam — nékam; odkud? — odtud; pokud? — po- 
tud; pol. gdzie? — tu — tam — wsz^dzie; zk^d? — ztad 
— ztamtad; pokad? — dotad; k§dy (kadeľ)? — . t§dy; il. 
gdé? — ovdé, tu — ondé, tamo -^svagdé (vSade) — nigdé; 
kamo? amo (sem) — nikamo — onamo, tamo; kuda? (ka- 
deľ) — tuda, ovuda — onuda — nikuda — kudagod (choť 
kadeľ); odkle? — odatle, dokle? — dotle, dotuda; r. r4t? — 
84tci», lyn — Hnr4t — Be344, všade; Ky4a? — chm^b — lam; 
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0TKy4a? — OTCio'4a (tu odtiat) — oxTy^a (tam odtiaľ); 40- 
Ky4a ; 40K0jt? — 4001048, Aocésh. 

3) Spôsobu a počtu: č. jako — tak — nijak; kolik? — 
tolik; pol. jak? — tak; íle?, jak wiole? — tyle (teľo); 
il kako? — tako; koliko? — toliko — joŠ(te) — barem 
(aspoň); r. KaKi? — tosb (docela tak), laKi, ctoil; ckoäko? 

— CTOJbKO. 



Spojky. 

1) Sriadiicľné: ď. a, i; ale, lečf pak; také, též; nežli; 
nejen — ale i; aneb, bud — bud, ani — ani; p. a, i, takže, 
tež; ale, lecz; niž (nežli); nie tylko — lécz i; i — i; lub, 
albo, to — to, albo — albo, ani — ani; il, i, a, pak, tako- 
djer (též); ali, nu, no, nego, veé (volim to, nego ono); ne 
samo — vec i (nego i); bud — bud, ili — ili, ni — ni; r. h, 
a, 4a, rmme; ho (ale), 04HaKo; neacejn; iijh (abo), luôo; He- 

TOJBKO — HO h; HJH — HIH, MÓO — aUÓO, HH — HH. 

2) Podriaditelné : ď. kdy, jestli, pakli; aôkoliv — pŕedce; 
aby, že; jelikož, ponéyadž, neb; pretože, tudiž, tedy, nasle- 
dovné; p. ježli, kiedy, gdy; niby (jako by), aczkolwiek, cho- 
ciaž, lubo — jednak, wszakže, przeci§; byle (kedby len); iž, 
že, aby, žeby; poniewaž, bo; dopóki (donec); przeto, wi§c, 
zatym; U. kad, ako; premda akoprem, makar (cnoťi) — vén- 
dar, ipak (predca); da, áto; neka; jer(bo), buduéi da (cum); 
dakle (ergo), slédovno, za to, ia tóga; r. Kor4a, eaceaH, écjH, 
6y4e; xoth, xotl — 04uaKo; mto (že), qTOÓi (aby); nonesKe, 
noeiíHKy (ponévadž), 60, noTOMyiTo; cjt40BaTeábH0, xoro pa4H, 
4M 9Toro — cero; noKá — He (dokým — ne). 



Dodatok 20 skladby. 

Podstatné meno. 

Nominatív je pád podmetu. NeurÔitý podmet oznaSujú 
skoro všetky nárečia 1) podstatným : ^ovSk; p. czlowiek, czlek 
(— chce czasem czego a nie wie, czy to dla niego dobrze 
Dedzie); il, čovék; r. icjiobík*; 2) d riúiou osobou jednotnou 
prítomného : p. tutaj, jak gzdie zajedziesz na nocleg, to ci 8Í§ 
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íiiedadra rus-^yé do niczego ; r. ne EcaKOMy yro4Hmfc, ne každému 
zhádneš; 'ixo yaiojiOTMnib, to h b'b sactK:^ hoiohchiub ; 3) treíou 
osobou množnou: p. powiadaja, že Imperátor nadá jej titul 
ksiežny Polskiéj; r. roBopuTi, uto TypKH noóHTU, 4yMaioTS 
(myslia), 4yMajiH. 

i Genitiv stoji 1) k označeniu jakosti: d. mésíc blesku lí- 
bezného; p. cziowiek to byl sredniego wieku; il. čovék dobre 
éudi (vôle); r. 4aBH4i ôujľB BejHKaro 4yxa; a Bamero mmíhíh; 
2) k označeniu Času: č. prvního bŕezna leta tisíc osm set še- 
desátého pátého; p. téj zimy zdarzylo 8Í§ okropne nieszcz^- 
éeie ; il. prošaste godine (predošlého roku) ;, r. cero yipa, xpe- 
Ti»flro4HH, HÄTaro AHBapa; 3) po komparativoch: č. není služob- 
ník vétsí (od) pána svého; i sebe menší dar jest vzácny; 
p. jezyk szkodliwiéj miecza siecze; jego slawa wyssza (od) 
nieba; il. Čest je dražja (od) zlata; r. Bcero JiK)6e3HÍe npaB4a; 
4) miesto akkusativu tam, kde pôsobenie nevzťahuje sa na 
celý predmet, iba len na čiastku jeho : č. dej mi vody, nalej 
vlna; p. kaz sobie daé piwa; il. dajte mi kruha (chleba) ; kú- 
pite mi sukňa; r. B03bMH OBca, Kynnie caxapy — cyKHa Ha ka*- 
TaHí, Hajieíi Bnna — nuBa; 5) v záporných vetách, vyjraúc nie 
a co: č. nemá to ani hlavy ani paty, nemá nie; p. Piotr nie 
bije žony; v ten moment go niemasz, lecz za chwile b^dzie; 
il. netuéi žene (nebi ženy), Ijudi krásni, da im neima drugo- 
vah ; r. a HHqero HCBsajia, y Mena 4eHerx tffeíi ; 6) po slovesách 
zvrátnych, potreby, žiadosti a obdržania: č. odHci se práva, 
držeti se stolu; potrebovati pokoje; p. baé sie s'mierci; dzier- 
žeé sie czego, trzymaé — spodziéwaé — wstydzió sie ; chciec 
(dobrego wina), czekaé, prosič, szukaé, dobyc (mieczów), pil- 
nowaé czego; il. bojati se grčha, stiditi se; trébovati ognja, 
iskati pokoje; r. offB óoHTca Bora — B04bi, a 4ep»ycb npaB4H 
— Btpu; ÄceaaTB óoraiCTBa, »a4aTb cjaBu, TpeóoBaxb homoih, 
4o6i>iBaTb 4eHer'b, 40ÄHTb BjacoBi ct4UX'B ; 7) po prídavných, a 
slovesách hojnosti, dostatku^ nedostatku a dychtivosti : č. pln, 
prázen, prost, syt slávy, žádostiv: p» próženem jest grzechu; 
il. puna kesa (kešefía) novacah ; r. He40CTaeTi 4eHen — yna ; 
8) po neosobných: treba, chcef sa, žal byť, škoda atd., vy- 
jmúc CO a nie: č. žel mi toho; bylo mnč dvadcet let; p. szkoda 
tých czasów swobody; chcialo mi, sie wina; jest tému lat 
dziesi^é; bylo w ten czas szesd lat mojej siostrze; ubywa, 
przybywa wody; il. tóga meni ne treba; što se babi htilo, 
to se babi snilo; r. eny xoqexca tofo, acaiB lurfe ero — btoS 
HceHiuHau. 
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^ Daiiv stojí i) ťfasto m. genitivu; 6. n^prítel pen^aôpi; 
il. kralj nebu i zemlji; r. Ioch^i 4pyr:B lacycj,, Bpari ziy^ 
pocniicB KHHraMi, irtHa Mtciaii^; ^) po mnohých slovesách, 
ktoré v cudzýoh jazykoch iný pád, najviac s predložkami 
žiadajú: č. diviti se demu, modliti se Bohu; p. dziwujf sie 
ternu, modlié 8Í§ Bogu, ur^gaé si^ komu, watpie ternu, prze- 
szkadzaé komu (prekážať) ; il. nadati se, éuditi se čemu ; r. 
MHt 6h xoxtiocfc npory^Tbca, — Bory MpaHibca, yntib pyKO- 
Mecay, HaBUKfiyTb, AHBHTtca Mcmy; 3) na miesto opisujúcseho in- 
atrumentala v skrátených vetách: č. neni dobíe Človeku býti 
sanaotnu, poddanému sluší poslušnú býti ; il. dražje mi je Iju- 
bljenu býti, nego Ijubiti; r. nacTtipro nOAOÓaeii 6utb xpeany, 
MHt 40CKy«Hao acHTB 04H0My; HO CMeÄcfl crtnoMy, útoóh caMOMy 
He ófaiTb TaKOMy. 

Akkusatív stojí 1) k označeniu Času a priestoru: p. ten 
kanál jest milé díugi, czekac godzine ; il. svu dragu godinu 
boluje, podlanicu debela (na dlaň tlstá) slanina; r. poccoMaHí 
nHxaeTCfl (krmí sa) 3HMy, h Jľfeío aaimaMH; 2) po slovesách ne- 
prechodných, predložkami však prechodnými učinených: č. 
došla nás zpráva; p. doszla nas wieéé, že juž nie žije.. Dva 
akkusativy žiada v češ. a pôlšt. sloveso stdť: č. co vás stála 
ta kniha? p. wiele kosztuja cíe te r^kawiczki. 

Instrumentäl stojí 1) k označeniu nástroja : č. nožem krá- 
jeti, máslem namazati; p. przežegnal si^ krzyžem áwi^tym ; 
il. sabljom sieče, a rukama drpa (drape); r. CTpHraľB ho»hh- 
KaMH, HaMasaTb MacjOMt, nHcark nepoiFB, nocHnarb caxapoarB; 

2) k označeniu spôsobu a príčiny: č- krev potúčkem" teče, 
omy lem se to stalo, radostí plakati, hladem umŕiti, smíchem 
puknouti; p. piorónem lecieé, ugodzié si§ dobrým sposobem, 
ida gromadami ; to pachnie winem ; cwalem do kogo przybieé, 
smiercia zginac; il. sva jela lukom (cesnakom) udávajú, kuéa 
mirisila (voňala) cvčtjem; r. aaiTB rocfl04HHOMi (p6 pansky), 

Jiex-felE COKOJOM^, ntUlKOMT^, JltTKOMl, ntlbiTCHOpOMl — AHClWHTOMi;, 

3) k označeniu času, priestoru a miery: č. noČním časem^; 
vedy slovanským potekou žlabem ; p. zim^ robic, latem zbie- 
rae, wychodzíé wieczorem, Wisl^ plynaé do Gdanská, Elba 
do Hamburga; il. čovčk détetoní ide na četiri, starcom nji 
tri noge; kad se posti? petkom; prošao som Pruskom, Ita- 
liom, Francuzkom parobrodqm i železnicom ; funtom sam težji 
od tebe ; pameču sam jači nego moj brat ; r. bcchoh) (jar) Ha- 
ctHTb, oceub co6paTB; MopeMi h seiuio; Bamt 6paTeu:B roAOM:b 
ciapte Mena; 4) k označeniu vzťažnosti .abp ohľadu; Č. spa-, 
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nílý a krásny tSlem bes nmSní co jest? p. rodení Polák 2 
Krakova; il. krasan télom, ružan (mrzký) dušom, on je bo- 
gat novcami, ale siromah (mizerný) pametju ; Eopernik je bio 
rodom iz Toruna, vjerom rímski pravoslávni, dostojanstvom 
kanonik, národom polski Slavjanin; r. ciRÔ'b s^opoBbem, 60- 
TVLTb ^eHbraMH ; 4) po slovesách panovania, spravovania : Č. ma- 
môn svétem vládne; p. filozofy éwiatem rz^dzié nmieja, ale 
wioska rzadko kiedy; il. kraljestvom brvatskim upravljao je 
kralj s velikaSima; r. bisa^tx BctMi nMtmeHí, xceaa Baa4'brB 
ujmem* 5) k opisaniu: ô. já jsem byl vojákera; p wszgdzie 
go nazywaj^ wygnaácera, wszystkie kobíety aatorkami byé 
nie moga, poéwiecié ksí^dzem, namaécié kogo króiem; il. su 
učinili njega knjezem, bio je kod mene pisárom; r. ero ao- 
Byr'h PIsanoM-B, oh-b C4tjajiCH óoraTum, sací nOMHTaiOT^E yiíHtíH^B, 
xo^ien 6uTb íioôumumi. 



Prídavné meno. 

Jestliže samotné statné meno by malo do genitivu pod- 
metného (subjektívneho) prist, užívajú Slovania radšej prídav- 
ných : č. syn Boží, ale : syn Boha živého ; dcéra Dávidova , ale : 
dcéra Dávida krále; p. slowo Bože, baranek Boži, rozkaz 
króiewskiy brzytwa ojcowa, ale: brzytwa ojca mojego; il. sin 
Božji, ale: sin Boga živoga; kraljeva palaéa; kra^ ugarski, 
cesar austrijski*, r. xpaxb Eoacifi, KOpou ^emCKÍi. 



Zájmeno. 

Osobného zájmena v dative užíva sa často zbytočne: 
5. hledím sobô zdaleka; p. niech sobie mówi^, co chc^. Pri- 
svojovacie tretej osoby vzťahujú všetky nárečia nelen na tre- 
tiu osobu, no i na prvú a druhú, jesli sa podmetu dačo prí- 
vlastňuje: č. já jsem pfíSel ve j menu otce svého; p. ludzie 
to na swoje oczy widzieli; il. ti jažes svojega konja; on živi 
(žije) o svojom trošku; r. ona np04aia 40M'b CBoft. 

Srednie ukazovacie to stojí po prívlastkoch a na miesto 
spojky: p. wojna, choroba to kraju; jak si§ tylko pozbed§ 
zaciagu, to zaraz pojdziemy ; r. K0r4a a 6hUľb TaMx, to Bací ne 
6ii;i0. — O ostatnich zájmenách a číslovkách viď tvaroslovie. 
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Sloveso. 



Ukazovací prítomný stojí v rozprave časťo miesto minú- 
nulého (jako v iných jazykoch), a naopak minulý miesto prí- 
tomného, kde sa dej za tak istý považuje, j akoby už bol vy- 
konaný : il. s Bogom, ja idoh 1 ja tóga nedoživih (nedožijem). 
Neosobné ruské ôusaio spojuje sa i s prítomným : ôusajo ohh 
nrpaioTb a mu cmotphitb. 

Bozkazovad označuje sa 1) též minulým ukazovacím: 
il. sretan bio I živio ^) ! kde sa osoba zo súvisu vyrozuméf musí: 
r. nonua ki wpiy; 2) neurčitým spôsobom: p. odprowadzié 
tego czlowieka! r. nocTynaTb no saKOHaMx; éuih no cemy; 
3) rozličnými čiasticami; il. na uzmi (na vezmi), daj udri (no 
udri), der, gledaj (hľaď), sluSajde momče (sluchajže chlapče) ; 
r. 4a 6y4eTi Boaa tboh. 

Neurčitý stojí po jeét, lylo, a označuje možnosť abo ne- 
možnosť deja; Jest sa často vyneháva: č. v jiskHcím oku 
vidéti odvážneho ducha; Ize (jest) sytému postiti se; p. cz§- 
Bto ci slawni s% slawnymi, nie wiedzieé za co i dla czego; 
latwo (ľahko) jest mówié; r. Mirb neihdn (ecTt) npitxaTb. Ruské 
6&U0 s inf. označuje nutnost: óujo MHt roBopHTb, treba mi 
bolo hovoriť. — Na miesto neurčitého stojí v polStine po slo- 
vesách alyszeč a widzieé spojka 'že^ jak s určitými tvary, 
abo príčastie: p. slysz§, že spiewaja, widz§ jak taňcuja;, abo: 
slysze ci§ mowiacego, widz^ go piszacego, V ilyrčine nasle- 
duje obyčajne po slovesách neúplného pojmu spojka da: nu 
ču onu da uzmem, Sto me više Ijubi; zapoviedi (kázal), da 
prodaju krave i volove. 

Prechodnikom označujú Slovania nemecké ol^nc gu s na- 
sledujúcim infinitivom: Č. kdo nejsa kohout kokrhá, pokoj 
mrhá; p. možná byé szcz^áliwym, nie b^dac bogatym; nie 
možná dokladnie przetlómaczyé nie czytawszy grammatiki; 
r. fl meA'B caM-B ne B'b4bfl Ky4a. 

Príčastia trpného užíva Polak neosobne miesto určitých 
tvarov: szukano go wszedzie. Jako z tohoto príkladu vídéť, 
sloveso zadržuje ten pád* ktorý v činnom žiada. To též platí 
o statných menách slovesných : cieszenie sif z zguby nieprzyjaciól. 

Supinum užíva Cech a íly r po slovesách pohybu a inde : 
Č. jdi spat; il. idem lovit ribe. 

^) A naopak v rozprávke: kad bi se sastale, sváka njih o^ima zažmi 
te poteci; srv. slovenské: a on poď v nohy. Tak sa označuje minulý i ne- 
určitým: il. za tog vremena sestre se ni pogledat. 
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Slovosled. 

Ruaké cfl (cb po samohláskach) stojí vždy hezprosrôdhe- 
za slovesom, chof i 6u abo jumasleduje: h He6oH)Cb; 0T4&i0TCfl 
JM y Bac^E B% HaeM^HOKoa'? — nBtn bí jhu-ŕ ro4HJCfl. 6m, ho — ; 
avšak v češtine: protivil-li by jsi se mu. — Jestliže bukto, 
HHmo s predložkou stojá, klade ju ruština mezi hh a kto : a hu 
cif Kt'irb HC roBopiui^ 9T0 HH Ki MCHy Her04H0. — Ilyrské ni 
stojí vždy 8 pomocným byť spojené: nisili zéca nlovio? (ne 
ulovil si zajaca?) páli smo al nismo propali; kad nisí htéo 
siu&ati (poslúchať); oni nisu zar vidili (zdaliž oni nevideli; 
oni var nevideli) ? 



Slovania zároveň. s Francúzy vykajú abo dvojá osobám 
starším a vyššieho stavu; jediný Poliak im tyká, s častým 
však vpletaním zdvorilého slova: Pan. Trojenie t. j. oslove- 
nie treťou osobou množnou, abo jednotnou, ktoré sa k nám 
od susedov Nemcov dostalo, je nesmysel. — Najobyčajnej- 
šie pozdravy a zdvorilosti sú' ty to: č. Má úcta! Pozdrav 
Bňhl Dobré jitro fr áno), Pane! Jak se máte? Jak játe spal 
(pe: jak jste spali)? Dobre, chvála Bohu! Dčkujil SBohemf 
Na zdar! — p. Dzieň dobrý! Jak sie Pan masz? Dziekuje 
Pánu, jestem zdŕów! Co Pan rozkažesz? Przepraszam Pána 
(odpusťte)! Padám do nóg Pa,na (paňskich) ! Dobra noc! Badž 
(bywáj) Pan zdrów! — il. Dobro jutro! Dobar dan! Bog daj 
srééu (Iťastie) ?. Kako vam je? Hvalá Bogu, dobro! Kako, 
tako, sve po starom! Radujem sa, da vas vidim zdravá! Iz- 
volite (ráčte) sésti! Kada ste se povratili, gospodine! S Bo- 
gpm ! Srééno ! Lehko noé ! — r. 34pacTByíÍTe ! KaKi ľu nojKHBa- 
ere? CjaBa Bory, H3pfl4H0, no MajCHbKy! %o BaMi yr04H05 ^eró 
H3B0aHTe (čo sa vára páči)? HsBHHHie (odpusťte)! JIosBOJibTe 
(do volte) ! Moe nOHTenie Bauieíi cecipnut ! JIoKJOHHxecb oxi Mena 
rocno4HHy H. H.! 4o6poít, cnoKOľmôa ho4h! UpomaHie (s Bohom)! 
— Slávnostný vykry knik znie v č. : sláva ; il. živio ; r. xypá ; 
a pol. vriAvat! 
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Prehľad literatúr slovanských. 

(Dľa Šafárika). 

Česká literatúra delí sa ha Čtyrí doby a sice: 1) dobu mla- 
dosti, od najdávnejších Časov aS po Husa 1410; 2) doba roz- 
kvetu od Husa až po bitku bielohorskú 1620; 3) dobu úpadku, 
od bitky bielohorskej aS po uvedenie nemčiny do Škôl a úradov 
1774; 4) doby ínovuarodonia, od roku 1774 až po naŠe časy- 
— Z prvej doby vynalezené sú nedávno velmi krásne a dôležité 
rpamiaticy čisto národniebo básnictva, a sice: LibuŠin sond, a 
Rukopis králodvorský. Do tejto áohj padajú „knihy starého 
:pána z Rosenberka/' obsahujúce obČanské práva České ; — potom 
•asketické spisy Štfáného (1375), a preklady evangelií. — Druhá 
doba počína sa s HusQmy a vyniká pestovaním bohoslovia. V dobe 
tejto, kde DubrovČan Gundulič a Poliak Kochanowski svojimi 
básňami sa preslávili, ne&iliel ani jeden značnej Si básnik Český. 
Naproti tomu však prostomluva dosáhla velkej dokonalosti: biblia 
Králička, usilovnosťou Bratov Českých usporiadaná^ je arcidielom 
učenosti onoho Času* Veleslavín (f 159d) a Komenský (1692-^ 
1662) písali klassickou Češtinou. — ^ V. tretej dobe — po bitke 
bielohorskej *— jak duchovný život národa,' tak i materinský ja« 
zyk a literatúra klesly; v ten Čas našla Čeština na Slovensku svo- 
jieh pestovatelov. — Na tlak vŠak, pod ktorým literatúra Česká v 
tretej dobe vzdychala, nastúpilo vzkrýšenie. Dobrovský — aČ- 
kolvek nemecky — začal obrovským umom rozbeŕat nárečia slo- 
vanské vôbec a České zvlášte; podobne Šafárik (Slovák), ktorý 
svojim mohutným perom mimo to i husté mrákoty z dávnych a 
novovekých Slovanov odoháňal. N« vy^i stupeň dokonalosti Ča do 
.slohu, pozdvihol jazyk Český Jungmann, za mmž sa zjavili ne- 
.smrtelní básnici: Koliár (Slovák) a Čelakovský. Pole vzdelanosti, 
literatúry národnej rozširovali a z. Častí posudf rozširujú : Hanka, 
HavlíČek, Palačký, PurkynČ, Presl, Tyl, Jablonský, a slovútny 
tribún, Frant. Ladislav Rieger. 

Folskd literatúra je vedl'a ruskej: najbohatšia u Slovanov, a 
-delí sa, jako Česká, na 4 doby, a sice: 1) dobu úsvitu, od uve- 
denia kresfanstva až do Zygmunta L (1606); 2) dobu rozkvetu, 
.ód Zygmunta L až . do poníženia univeŕsity krakovskej 1622; 
3) dobu úpadku, odtiaľ $^ do Stanislava Augusta a Konárskeho 
1764} 4) dobu obnovenia^ od Stanislava Augusta až po. naše Časy. 
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— V prvej dobe panovala latina. Pamiatek národních velmi málo 
Bostalo: Žaltár s 14. století; Biblija královny Žofie, r. 1455 v Šá- 
rjSskom Potoka vydaná; preklady práv polnkých a nekolko drob- 
ných piesni. — V druhej rozvily sa náuky, jako vôbec, tak i 
v Polskej. Mesi básniky slali : Rey % NaghwiCj Jan Kóchanowski 
(f 1584) y po Krasického najvätSÍ básnik polský, a Orochowski, 
V prostomluve vynikali: ^Heat. BitLski, Skarga, — V tretej dobe 
klesla literatúra; spisovatelia sa zaoberali malichemosCmi Škol- 
skými , }t%jk súmyslne nakvasen cadzými živly. — V Štvrtej 
prebudilo sa povedomie tiárodnie, a literatúra rozkvitala, avSak 
ne bez vplyvu francúzštiny. V básnictve vyniká : Krasicki (1734 
— 1801) a geniálny Mickiewicz (1798—1865), Ooszczynski, Vin- 
eenty Pohl; v prostomluve : Naruszewicz, Lelewel, Niemcewicz, 
Krassewski; kazatelia: Woronicz, Ossolidski. 

Byrská literatúra delí sa dľa písma na dve diastky, a stoe: 
1) východniu u Srbov gréckej viery, eyrilicu uSlvajúcich; 2) sár 
padniu, m Ilyrov rímskej viery, latinkou piSúcich. — » V srbskej 
čiastke rozoznaf dve doby: 1) od uvedenia kresťanstva aS do 
úpadku vzdelanosti pod Turkom v 17* století; 2) od obnovenia 
vedy a 'umenia po oslobodenísa od tureckého jarma a2 po naSe 
Časy. Srbovia gréckej viery vzdelávali z počiatku nárečie cir- 
kevné zvlálte v dejepisu a bohosloví; a^ak ani národoieho ja- 
syka docela nezanedbali. Pamiatky tohoto došlý nás v listinách 
elobodaýeh obci, kni^Sat a králov srbských, v starých právach, 
sa cára BtSpana Dušana 1349 sobraných. Zo spisovatelov vyni- 
kfi^ú: Štepan Nemanjió prvovenČetiý, nadSupan, potom král srb- 
ský f Danilf ktorý spísal deje vladárov srbských a životy arci- 
4)iskupov. Po úpadku mocnárstva srbského 1389 hájila sa národ- 
nost a reč v nektorých neodvialých knieiatstvách, severnom Srb- 
sku, Bosnii, Hercegovine a Ôernej Hore. Ku konci tejto doby 
spísal Juro Brankovié vo vyhnanstve v Čechách deje srbské (1689 
•^1711). — V druhej dobe prebudili sa Srbi ku novému života. 
J>ositéj Obradovičy muž to vznešeného ducha a hlbokej múdrosť*, 
prelomil cestu Čisto národniemu slohu srbskému. Mezi básniky 
vjmiká Mu$i€ki (f 1837) , prostomluvou Davidovié. Na vysSí stu- 
peň dokonalosti pozdvihol národniu mluvu horlivý Vuk Štefanotné 
KaradJHč^ ktorý si vydaním slovníka, mlávnice a sbierky národ- 
nich piesni večnej vydobyl slávy. — U Byrov rímskej viery sa- 
počala sa svetská slovesnosť včas. Už v 12* století spisal neme- 
novaný pop Dukljanský kroniku chorvátsku. Na konci 15. stoL 
stal sa Dubrovník, ožiarený a Vlach, ilyrskými Athenami až do 
17* století. Do tejto doby padajú: Chrndídié, Palmotič, 2jlaiari6 
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a DjordiČ, Chorvát Jan PergoUé preložil Verb<5ciho: Uherský zá- 
konník, gróf Petor Zrínský (3tatý 1671) preložil maďarskú bá- 
seň svojho brata Mikuláša: « Siréna Jadranského mora** do chor- 
vátdtiny (z kajkavStiny a ČakavStiny smieŠanej). Dalmácii náleží 
nesmrtelný fra Ondrej Kačíc -Miošié (1690 — 1790), ktorý v 
dnchu národnich piesni básnil; v Slavonii vynikali KanizliÓA Vid 
DoŠen* Na začiatku 16. století poČef spisovatelov rastie: Katan* 
čié; Koritié preložil Žalmy a Virgila verSom, Krizmanió Miltona 
prosou, — Nová doba literatúry chorvátskej počína sa vystúpením 
Ludevita Gaja, tak jako u Srbov vystúpením Vuka Štefanovida 
Karadžiéa. Od tých Čias osveta národa na oboch stranách val- 
ným ide ku predu krokom. Na poli spisovatelstva spomenutia 
hodní mezi Chorváty sú: Ivan Kukuljeviéi TkalČevié, Ivan Ma- 
Žuranié; Boguslav Šulek (Slovák), KáČki, IvanTmski; meziSrby: 
Novié, Miloš Milosavljevié, Toma Vukotié a Subotié; a Dalmati- 
nec Sundečié. 

BiLskd literatúra vyniká jak hojnoston tak vyteČnostou plo- 
dov duševných. Ohľadom jej vyvinutia-sa rozoznať dve doby, a 
8ice: 1) od uvedenia kresfanstva a slovanskej liturgie za Vladi- 
míra (988) až do Petra Veľkého; 2) od Petra Veľkého až po naSe 
Ča«y, — V prvej dobe písano nárečím cirkevným a len zriedka 
Čisto národním jazykom v dielach občanských a básnických ; celá 
litera tiira záležala v bohosloví a letopisectve. Do tqjto doby pa- 
dajú: Ostromírovo evangelinm^ kniežatom Jaroslavom sobrané 
práva ruské, a letopisy ruské od Nestora (1056 —1116); z bá- 
snických spisov: Slovo o pluku Igorovom a všelijaké národnie 
piesne. Prvú mluvnicu písal Smotricki. — Druhá doba počína 
sa 8 Petrom Velkým, který Eusko voskrz pretvorené mat chcel. 
Tak i písmenám ruským predpísal nový kroj, a slovesnosti nový 
beh. Avšak tvorca a otec novej literatúry ruskej je Lomonosov 
(1799 — 1766), od PuSkina ruskou ouiversitou nazvaný, ponevadž 
on zhotovil plán Moskovskej university, on prvý o mnoných ve- 
dách písal, a rusky prednášal. Mezi vrstovníky jeho vyniká bá- 
anik Deržavin (1743 — 1816). Na vysŠí stupeň dokonalosti po- 
vzniesol jazyk Karamzin (1755 — 1826), ktorý prpstomluve ruskej 
ľahčí sloh ukázal; z básnikov jeho doby vyniká Žukovský (1783 
— 18$0). Umelecko-národní smer dal literatúre ruskej geniálny 
básnik FaSkin (1709 — 1833). Za nim vystúpili: Lermontov, Go- 
golov, Chomjakov. V Čisto-národňom smeru pokračujú svojimi 
spisy: Pogodiny Bielorus OrigoroviČy Malorus KotíjarevsJä j gróf 
Tolstoj, Herzen, Hilferding, Alexej, Aksakov a Jelagin. 
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Výbor z čeakej Uteratoiy. 



Komeiiský. 

(Z hdjjÔBAu wwUá), 
Potdník prcMédd 9Í rynk 9veUi. 

I di mi mAj vAdce: ^pon^adž viečko prohléddti mtí^ 
nejdŕír jdéme na lyňk ;" i vyvede mne. A aj ! nesčíslné zá- 
stupy vidím jako mhla. Nebo ta ze vSeho sveta jazyku 
a národAy všelijakého vgko, zrostn, pohlaví, stavn, Hdu a po- 
volaní lidé byli. Na néž nejprv hledé, vidím pŕedivné jich 
sem tam motání, jako pfí ro)ení v^t a mnohem divnéji. 
Nebo jedni chodili, jiní behali, jiní jezdiK, )iní stáli, jiní se- 
deli, jiní leželi, jiní vstávali, jiní zas léhali, jiní se rozličné 
vrteli; nSkteH byli samotní, jiní po honfích vétôích neb men- 
Sich. Elroj a kŕtalt pf^erozliéný byl na nich, nékteh' číre nazi, 
s divnými vSickni posunky. Potkali-K se kteH, rozličného tu 
bylo kejklování, rukama, ústy, koleny, a jinak, k sobč se 
toulení a choulení, summou rozličné tretý. I dí mi môj tla- 
močník : ,,Tu hle máS to uSlechtilé pokolení lidské, ten roz- 
košný rozumem a nesmrtedlností obdarený tvor, kterýž jak 
neskonalého Boha obraz a k nemu podobnost v sobč nosí, 
z rozličnosti téchto jejich neskonalých činu poznati se múze. 
Tu jako v zrCadle spatfíš dústojnost pokolení svého." 

Hledím tedy sobč na né ostŕeji a spatHm nejprv, že 
každý v houfu mezi jinými chodč, larvu na tváH nosí, ode- 
jda pak kdeby sám neb mezi sobč rovnými byl, ji smeká, a 
do houfu jíti máje zase pHpíná. I šeptám se, co to znamená? 
Odpovédéi mi : „To jest, synu milý, lidská opatmost, aby se 
ne všechnčm každý, co jest, zjevoval. Sam u sebe múze člo- 
vek býtf, jakýž jest, pl-ed lidmi pak lidsky se ukazovati, a 
vécem svým tvámost dávati sluší." Takž mi se chuť udčlá^ 
abych pilnéji, jací pak bez toho uličného prikrytí jsou, po- 
hledčl. 

A máje na to pozor, vidím, že vSickni nejen v obličeji, 
ale i sicna téíe rozličné jsou spotvoŕeni. NapoMd byli tru- 
dovatí, prašiví, či malomocní; a mimo to nékterý mél svinský 
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pysk, jiný psí zuby, jiný volové rohy, jiný osHčí uSi, jiný 
baziliskové oči, jiný lišôí ocas, jiný vlčí pazoury; nÔkteré 
jsem videl s pávovým yysoko vyťaženým krkem, jiné s ded- 
kovým naježeným chocholem, nSkteré s koňskými kopyty atd., 
nejvíc pak bylo podobných opičím. I sdésím se a ŕeknu: 
Však pak já toto potvory jakósi vidím : „Co, prý, vsetýôko 
pravís, potvory ?" dí tlumočník, a hrozí mi péstí : „Hled jen 
skrze okuláry dobre, spatŕíš, že lidé jsou." Nékteŕí pak z mimo- 
jdoncíeh zaslechli, že jsem je potvorami nazval, a zastavíc se 
reptali, a na mne se také potrhovali. Takž já srozumév, že 
tu mudrovati darmo, umlkl jsem, pomysle sobé: když pak 
lidmi býti chtéjí, necht jsou; já však co vidím, vidím. Bál 
jsem se pak, aby mi brylí lépe nepiitlačil, a mne nezmámil; 
protož sem uložil mlčeti, a tise radéji na ty tak bystré veci, 
jakýchž jsem tu začátek spatfíl, se dívati. 1 hledím znovu a 
vidím, jak ňékteŕí umele s témi larvami zacházeli, hbité je 
zsmykajíce i vstavujíce, tak že v okamžení sobé, kde videli 
potfebu, jinou tvárnost dáti uméli. A tu jsem již začínal behu 
sveta vyrozumívati ; ale mlčel jsem. 



Fr. L. Čelakovský. 

1828. 
Bud vúle tvd, 

Bud vúle tvál Ty jenžto pŕesahujeS 

S nadhvézdných stanú s^éta končiny, 
A lásky okem po nich obživujeŠ 

I valnou ši ŕ, i tajné hlubiny; 
Ty, jenž prebývaš v moci neskonalé 

Opásav svých se sluncí jasností. 
Ty, jenž tvorú všech rady dokonalé 

Svätou, nestihlou fídíš moudrostí, 
Bud večné vúle tvá! 

Bud vôle tvá! ta vúle, jíž se korí 
Nebeské tvorstvo svétlem odéné. 

Ta vúle, nebe která nebem tvofí, 
A blahem plní duchy zvýšené; 

Jak andély a silami tam všemi 
V žádoucí ríši tvé jest slávená, 

Slovan. 5 



66 



Tak^ otče^ zde od ditek tvýcb na zemi 
Jen poznaná a vroucné plnéna 
Budt večné vúle tvá! 

Buí vôle tvá! kdy záfe tvých milostí 
A tvých daru život náš ostkvivá, 

V našem kdy srdci ples a mír se hostí 
A blaženostmi duše oplýva; 

Však i kdy boul^e nad nami se sbihá^ 
Bolest a nonze nám dni podkali^ 

Kdy zlý nepHtel cesty naše stíha, 
A v truchlost mysl naši zahalí^ 
Budt večné vôle tvá! 

Buď vôle tvá! když nad hrobem stojíce 
Útech se zhošťujeme nejbl»žšich, 

Edy sevŕeným želem nam biednou lice 
Kad ztrátou pokladô téch nejdražších: 

O dej, v té smutné dobé, by se sneslo, 
Kdy pred sebou svet pustý spatŕujem', 

V duch náš, jej silíc ono sladké heslo: 
Tvoj, pane, dar zde tobé vracujem, 

Budt večné vôle tvá! 

Buď vôle tvá! a zákonô tvých símé 

y srdcich našich se stále rozmáhej! 
Buď od tebe nám milé každé bHmé, 

Je néstí tvá milost nám pomáhej ; 
Slabíť jsme; Ty rač dátí setrvání, 

Ty v pádu kroky naše podchycuj, 
A jak v životu, tak i ve skonaní 

Déj, slitovníče náš, se rozkaz tvoj. 
Buď večné vôle tvá! 



Svoboda tiskú, 

Dle vôle v tom veku zmotchaném 
Že psátí o všem nesmite? 

Vše psátí volno; ve psaném 
Jen když nie nepravíte. 
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Statečný jondk. 



NejČko mám ženícha, 
Matko, na mou milou ! 
Jak se ho potknete, 
Hned s neho jiskry jdou. 

Pri j de do hospody, 
VSecko ustupuje; 



Jakou on zazpívá. 
Ta se hned tancuje. 

Každý mu v l^ospodé 
Tak i mué pHpijí; 
Sic ho ven vyhodí, 
Kdo se mu nelíbil 



Jan Kollár. 

Slávik. 



Králi zpévu 

Najslávnejší, 
Synu jará 

NejmilejSí^ 
Péj jen dále, péj, pôj 

Ve kíoviné zdejsí, 
Já chci celý býti ucbepi 
SlyŠe srdcem té i duphem. 

Ať jdou jiní 

Na koncerty, 
Na zábavy, 

Hry a žerty; 
Ptáííku uSlechtílý, 

Múj buď svatveéer ty; 
Jména mistrúv srovnávf^je 
Takto myslím v st^nu fiáje. 

Co jest Mozart 

Neb Rossini, 
Co List, Haydn, 

Paganini 
Proti hlaholúm, jenS 

Z úst tvých plynou nyní. 
Lidé lidi, ale tebe 
Hudbe naučilo nebe. 



Nástroje a 

NástrojeíJky, 
Zvonky, housle, 

PíŠťaleÔky, 
Varhany 4 Jrouhy, 

Harfy, cimbaleČky 
A co svet iná hudebnfho, 
To zní JB Jiir4i& slavičího. 

ySecky fit^ip^d 

Zvukúv a krás, 
Sopráii i aU^ 

Tenor i b^. 
S rovnou pi^^vností 

Proplésává tvúj hlas: 
Nyní k hvé^dám letí píseň, 
Již pe klade v hrobu tíseň. 

Jaká sila 

y malém tílku, 
Buďže vážim 

Akkord, trilku 
Buďže sčítam nocí^ 

Méŕím tahú chvílku 
Aneb okres, v némž tvou hračku 

SlyŠet, sladký Malospáčku. 
6* 
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Tsto wBtmé Jak tem ôc, jt^ .livnj 

8tfíbrocT«kj Zpér tr^ wjlmzuje^ 

Fméáw^ A kdo Uŕcfi po sij^oí 

8flié^ ndkj. Tebe, mbí k polepanĹ 

Tm m oliífMJf 

Bo«ko<e ft ankj: Jcámo, htmtí^ 

PfárC jak tok darské ŕcfi, 2el súj praf. 

Sckop^ k Uflce, jdi0 k ««& Oé tok Často 

Že Btt 9wU tem Jméoo Slávy i tj 

OlHíÍTVJe, I aft) aárod mtml: 

mkdo tok náai O ko. jak tj, SUré máti 

HesWtejey Pfed svétcm écat déláyatí. 

Yéeni kdyš den na obloae mladn**!, 
A mne Dunaj tSSA šedŕvý, 
Slyitey povim príbeh pravdi^rý, 
Lut mi na hMi s nebe dolu padnnL 

Ješté Tftni rajských kraju dadnal, 
PeéeC byla obŕaa ohnŕvý. 
Písmo slaté, papir wnéévf, 
Obsahem pák timto t sobé yládnol: 

i^osdfavenf moje vSechném Slá^ftm! 
Zde vám odesilám tayemnost 
Ku národní yelkostí a právúm: 

Zahyň pých^ sobéctvf, nedovSra, 
Spoj Tás Tšecky láska, ▼xájemnost; 
S tím se dobfe méjtel — Slávy dcenĽ" 

Doiu^. loa. 
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Výbor z polskej literatury. 



Národnie pripoviedky. 

Gdy Boleslaw Krzy wousty, slawny zwyci^ztwem na Psiém 
pólu, wyslal w poselstwie Jana hrabi§ z Góry do Henryka 
cesarza, aby pokoj utwierdzil, Henryk dumnie odpowiedziat) 
že zgodzi si§ na pokoj, lecz pod warunkiem, žeby Polacy 
wiecznymi czasy dannikami jego byli ; co žeby tym lacniéj na 
ňiém wystraszyl, skarb mu swój okazujac powiedziah ^To 
ztoto Polsk^ mi podbije!" Nieustrászyly ani pogróžki ani 
zdziwily wielkie bogactwa szlachetnego Polaka ; raczéj chc^c 
ukrócié dum§, pierécién z palca zdjawszy w skarbiec rzucil 
mówi^c: „Przydajmy zloto do zlotá!" jakby znac daj^c, že 
próžno tých m^žów straszyé^ ktorých r^ka szabl^ a serce 
m^ztwem ozbrojené^ 

Andrej T^czynski gdy w 17. roku žyciazganil w obec- 
noéci króla zdanie niesluszne senatorów brodatych — bo w 
ten czas broda byla znakiem powagi: ámianosi^ zniego jako 
golow^sa. Król wszelako jako. zacnemu obywatelowi dal 
wojewódstwo Krakowskie. ' Na jine posiedzenie jid§c, przy- 
prawil sobie brod§ i w^sy, i gdy zacz^to radzié, Teczynski 
potrza,8nawszy brod^ rzekl: brodo mówl — To kilkokrotnie 
powtórzywszy, odrzucil ze wzgarda brod§, i tak gruntownie i 
powažnie mówil, již si^ wszyscy zdumieli. Mlode lata^ rozum 
starý ! zewszad radni zavolali, i aby mi^dzy nimi zasiadal, 
jednozgodnie ž^dano. 

Stanislaw Stadnicki, co go zwano djablem, wielki burda 
a k tému ewangelik, gdy grajac w karty mial samé tuzy, 
pamfile a kralki^ rzekl: „U mnie pelno obrazków jak w ka- 
tolickiém koáciele.^ Na co Piotr Smolik, dworzanin króla Šte- 
fana Batorego, który s nim gral, odpowiedzial : ^U mnie zaé; 
chociem katolik, pusto w garsci jak w luterskiem zborze;^ 
— a tak 8i§ s nim pokwitôwal. 

Polak jeden jecnawszy (w szesnastém stuleciu) na náuke 
do Wloch, niebyl tam jeno przez lato^ a na zim§ przyjecbai 
zaá do domu. Kiedy gp ojciec pýtal, czemu tak rýchlo przy- 
jechal? powiedzial : „Že mi^ tam przes wszystko lato traw^ 
(salat^) karmiono, balem si^, žeby mi zímie siana niedawano. 
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Sierata. 

O gdziež ty to jídziesz, ty maluczkie dzieci^? 

— Jid§ ja matuBzki méj szukaé po áwiecie. 
O jidžže ty jeno na zielony kiérchów, 

To ty tam znalezíesz twojéj matuszky grób. — 

O któž to tam stoji przy tem mojéra grobie? 

— O jaé to, matuBzko, puéécie mi^ ku sobie! 
A cóž byá tu jaďlo, a cAž bys tu pilo? 

— To CO wy tam jécie, co wy tam pijecie. 
Píasku ja si§ najem, zimn^ rose pij§, 

W téj komorce ciemnéj bož^ manna žij^. 
O jidžže ty nazad ku twojéj macesze, 
Níecbže ci§ omyje, a niech cie oblecze. 

— Ach, kiedy mie myje, nakrzywia mi szyje, 
A jak mi^ oUócay, przez progi mi^ wlóczy. 
A kiedy mi§ czesze, strugami krew ciecze; 
Kiedy mi cnléb kraje, tô mi^ wjedno laj§; 

A jak mi go dawa, to ml go wymawia : 

Swym dzieciom smaruje, mnie pi&skiem posypuje. 

(NarodDÍa pieseň z Doloieho SlieskA). 



Jan Koehmowski. 

Lipa. 

Goáciu, gi^ž pod myút liáciém a odpoczni sobie; 
Niedojdzie oi^ tu sloô^ce, pr^rzekltm ja tobio; 
Choé 8Í§ najwyžszéj w^zbije, a |N-oste pfronbienie 
áciagna pod swoje drzewa roastrfeelane cíenie. 
Tu zawždy cUodne wiatry z póla zawiewaj^, 
Tu slowicy, tu szpacy wdzi^cznie narzekaj^ 
Z mego wonnego kwiatu praco wite pszozoly 
Bior% miód, który potém sohlachci paáskie stoly; 
A ja swym oichym szeptem sprawié umiem snadnie> 
Že czlowiekowi lacno äodki sen przypadnie, 
Jablek wprawdzie nierodz^, lecz mie pan tak kladzie 
Jako Bzczep najplodniejszy w hesperyjskiém sadzie. 
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Igiiacy Kŕiisieki. 

Minister, 

Kiedy wól byl rainistrem i rz^dzil rozsadnie, 
Szly prawda rzeczy zwolna, ale szly porzadnie. 
Jednostajnoéé nakoniec monarch^ zniidzilai 
Dal miejsce wolu malpie Jew, bo go bawila. 
Dwór byl kontent kontenci poddaní z poczatku; 
Ustala wkrótce radoáé — niebylo porzadku. 
Pan 8Í^ lámial, s'mial minister^ plakal lud ubogi. 
Kiedy wiec čoraz wieksze nastawaly trwogi, 
Srzucono z miejsca nialp§; žeby zlerau radzil, 
Wzi^to lisa: Ten pána i poddaných zdradzil; 
Nieosiedzial sie zdrajca jak ten, który bawil. 
Znowu wól byl ministrem i wszystko naprawil. 

Bájka. 



Platón. 

Platón raz svoje sgromadziwszy ucznie 

Wybornie, sztucznie 
Dowodzil, jak to m^drzec panuje nad áwiaty, 

Sam dzielny, sam bogaty: 
Zemu si^ ziemia šili, jemu wzchodza zorze, 

Pieni si^ morze; 
I powietrze, i gwiazdy, i sloňce í nieba 

Daj§ CO trzeba ; 
On losem nieácignionym wybujaléj myéli, 

Czy co dziala, czy kryéli, 
Zawiaduje žiwiolmi, ziemia, oceanem, 

Zwieraat, ludzi jest panem. 
A pchla, CO go w nos gryzla, niezwažaj%c na to, 

Bzekla: To dla Platóna, a dla mnie jest Plato. 

Bájka. 
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Adam Mickiewiei. 

Powrót Taty. 
(^Ballada). 

^Pojdžcie, o dziatki, pójdžcíe wszyslkie razem 
Za miasto, pod ship na wzgórek, 

Tam przed cudownjín kl^knijcie obrazeni^ 
Pobožnie zmówcíe paciórek. 

Tato nie wraca; ranki i wieczory 
We Izach go czekam i trwodze; 

Rozlaty rzeki^ pelne zwierz^ hory, 
I pdlno zbójców na drodze.^ 

Stysz^c to dziatki bieg§ wszystkie razem. 
Za miasto pod slup na wzgórek, 

Tam przed cudownym kl^kaja obrazom, 
I zaczynaj^ paciórek. 

Cahij^ ziemi^, potém: w imie Ojca, 

Syna i Ducha áwi^tego, 
Badž pochws^lona przenajáwi^tsza Trójca 

Teraz i czasu wszelkiego. 

Potém: ojcze nasz, i zdrowaé i wierz^, 

Dziesi^ciorO; i koronki, 
A kiedy calo zmówili pacierze, 

Wyjmi^ xi%žeczk% s kieszonki : 

I litani^ do najáwi^tszéj matki, 
Starszy brat ápiéwa, a z braté m, 

NajsVi^tsza matko, przyspiewuja dziatki, 
Zmiluj si^, zmiluj nad tatem! 

W tém slychaé tarkot, wozy jad% droga, 

I wóz znajomy na przedzie; 
Skoczyly dzieci, i krzycz^ jak mog%: 

„Tato, ach tato nasz jedzie!^ 
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Obaczyl kupiec, Izy radoéne leje, 

Z wozu na ziemie wylata; 
^Ha^ jak si^ macie; co si^ u was dzieje? 

Czyscie t^sknily do tata? 

^Mama czy zdrowa? ciotunia? domowi ? 

A ot rozynki w koszyku!" 
Ten sobie mówi, a ten sobie mówi, 

Pelno rados'ci i krzyku. 

y,Ru8zajcÍ6, knpiec nm slugi zawolai 

Já z dzieémi pójd^ ku miastu.^ 
Idzie.... až zbójcy obskocz^ do kola^ 

A zbójców byio dwónastu. 

Brody ich dlugie, krecone w^siska. 

Wzrok dziki, sukňa plugawa; 
Nože za pasení; miecz u boku blýska, 

W r^ku ogromna bulawa, 

Krzyknely dziatki, do ojca przypadiy, 

Túla si§ pod plaszcz na lonie, 
Truchleja sfngi, struchlal pan wybladly, 

Držac ku zbójcom wzniosl dlonie. 

„Ach bierzcie wozy, ach bierzcie dostatek, 

Tylko puszczajcie nas zdrowo, 
Nie róbcie malých sierotami dziatek, 

I mlodej maižonki wdow^. 

Nie slucha zgraja^ ten juž wóz wyprzaga, 

Zabiera konie, a drugi 
Pieni^dzy, krzyczy, i bulaw^ sJega, 

Ów z mieczem wpada na stugi. 

W tém „stóicie, stójcie!" krzyknie starszy zbójca, 

I sp^dza Dand§ precz z drogi, 
A wypuéciwszy i dzieci i ojca, 

„Idžcie, rzekl, daléj bez rwogi." 

Kupiec dzi^kuje, a zbójca odpowie: 
„Nie dzi^kuj, wyznam ci szczerze, 
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Pierwszybym fplkq stťzaska} na twéj glowie, 
Gdyby nie dziatek pacierze. 

^Dziatki sprawily, že uchodzisz calo, 

Darz^ ci^ žyciem i zdrowiem; 
Im wi^c podzi^kuj za to^ co sie stalo, 

A jak si^ stalo opowiem. 

^Zdawna j už slysz^c o przeježdzie kupca^ 

I ja i raoje kamraty^ 
Tutaj za miastem> przy w^órku u slapca 

Zasiadaliémy na czaty. 

^Dzisiaj nadchodz^, patrz^ mi^zí chrósty; 

Modla si^ dziatki do Boga^ 
Slucham, z pocz^tku porwal mi§ smiech pusty^ 

A potem utosé i trwoga. 

^Slucham, ojczyste przysžly na myál strony, 

Bulawa upadla z r^ki ; 
Ach; ja mam žon§, i u mojej žony 

Jest synek taki malenki. 

„Kupcze jedz w miasto, ja do lasu musz^ ; 

Wy dziatki, na ten pagórek 
Biegajcie sobie, i za moj^ dusz^ 

Zmówcie tež czasem paciórek. 



Do wizutujqcych, 

(Soneta). 

Pragniesz mitym by é goáciem, czytaj rady moje: 
Niedoáé wszedlszy donosié o czém wszyvcy wíedza, 
Že dzisiaj tam walcuja, ói^dzie obiad jedz% 
Zbože tanio; deszcz padá, a w Grecyi rozbroje. 

Jeiáli w salonie zhajdziesz bawi^cych si^ dwoje, 
Zwažaj czy ci^ z uklonom, z rozmow^ upraedz^, 
Czyli daleko jedno od drugiego siedz^, 
Czy wszystko jest na miejscU; czy w porz^dku stroje. 
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Jeáli pani co wyraz zaémíaé sif gotowa^ 

Chod ústa ^miaé 8Í^ nie chca; jesli panicz z boku 

Pogl^da i zegarek dobywa i choWa, 

I grzecznoéé ma na ústach a coá zlego w oku: 
Wiész jak ich trzeba witaé? By waj zdrów, badž zdrowa 
A kiedy ich masz zäowu odwiedzié — po roku. 



Výbor z ilyrskej literatúry. 



ŕricicé. 

Kurjak se je zarekao, da nekolje više nista i da nejede 
mesa, i pošao u pustinju, da se posveti. Udari u tom putu 
negdé pored gusakah; gusak po običaju svorne digbe glavu 
i stane šikati, a on ga onda uhvati i pojede. Kak ga dovedú 
na sud, i stanu ga pitati, zašto je to učinio; on odgovori: 
^A zašto šiče na svetca.^ Vuk. 

Nekakov Hercegovac zapitao kadija^ valja-Ii ženu po- 
sluSati; a kadija mu odgovori, da nevalja* Onda Hercegovac 
nastavi: „Moja žena jutro béSe navalila, da ti pohesem je- 
dan éup masla; no sam ja medjer dobro uôinio, sto je nisam 
poslušao.^ Onda kadija rekne: „Dobro je kadšto i pametnu 
ženu posluSati.^ Vuk. 



Z náriodliieh piesni. 

Dévojka sédi kraj mora G-ovori riba iz vode: 

Pak saiiia sebi govori: „Dévojko, luda budalo, 

„Ah, mili Bože i dragi, Šire je nebo od mora, 

Ima-ľ što šire od liiorja Duže more od polja, 

Ima-ľ gto duže od polja, Brže su oči od konja, 

Iraa-ľ ^to brže od konja, Sladji je šečer od meda, 

Ima-ľ što sladje od meda, Draži je dragi od brata.** 
Imä-ľ Sto dražje od brata?" 

Fnäifc. 
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Bogoslav Sulek. 

U Bvakoj zemlji, u svakoj državi imade dragih zakonab, 
i jedna se dŕžava nerazlikuje samo tim, sto ima drugoga 
gospodara, nego joSte vifie tím, Sto ima díruge zákone. A opet 
môže jedan Yiadalac imati pod sebom više državah i u sva- 
koj valjaju drugi zakoni. Svi zakoní jedne dŕžave zovu se 
njezino ustrojstvo (organismo). 

Prema ovaj razlici zakonah ima razliSitih državah. 

U ovom pogleda diele se dŕžave na dvoje. 

Ima zemaljah; gdé vladalac svu vlast sam drži u nikuh^ 
i za to se zove $amodrÍac. On môže Činiti, Sta mu se hoée. 
On daje zákon národu, pa kad mu se svidi, promieni ili ukine 
taj zákon. On namece národu forezy koliko mu se svidi, diže 
vojsku, koliku hoée, troSi novce, kako ga je volja, zapovieda 
národu preko svojih Ijudih — a računa nedaje nikomu. 

U drugib državah nesmie sam vladalac nikakva zákona 
štvorití; niti národu poreza nametati, niti sve poglavare nai- 
menovati. Eada treba kakov zákon, onda národ izabere po- 
stené i pametne Ijude, za kóje znade, da razumiju posao, pa 
ih pošilja mjesto sebe svomu vladaocu, da š njim uglave, što 
zemlji treba; jer da se skúpi savkoliki národ, nebi se moglo 
vie<5ati kako valja. Ove národne poslanike pozivlje i sabira 
vladalac kod sebe na divan, pa ondé š njimi vieéa i dogo- 
vara, šta treba národu. Ovakova skupStina sviuh narodnih 
poslanikah zove se sabor (parlamente, Sanbtag). U državah, 
gdje ima saborah, valja samo to kao zákon, što se u saboru 
uglavi i ustanoví. Toga treba, da se drži i vladalac i národ. 
Ondje se dakle necaruje po svojoj volji.i éudi, nego po stal- 
nih i stavnih zakonib, kóji se tóga radi zovu svi skúpa jed- 
nom rieči ustav ili konštitucija. U državi ústavnej vláda dakle 
takodjer vladalac, al mu nije zvanje zákone tvoriti, nego 
samo nastojati, da se izvrSuju zakoni, što ih sabor stvorí. 
Upravo za to se káže, da u zemlji ústavnej ima slobode, a 
gdje je samodržtvo (absolutizam), ondje je neima. 

U državah je dakle kao i u kuci. Kod njekojih narodah 
imao je otac neograničenu vlast u kuéi ; on je mogao raditi, 
Sto mu se prohtjelo^ zapoviedati, čto mu se račilo — a svatko 
u kuéi morao ga je slušati, nitko mu nije smio prigovarati. 
Ova samovolja pružala se je i dalje: obéinski glavar se je 
onako gradio u obéini, kao Sto otac u kúéi; nije bio zastup- 
ík obéine, nego upravo njezin gospodar. A Ijudi^ kóji su 
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yikli sliepo slušati zapoviedi svoga seoskaga sudca, poslušali 
8u bez prigovora i drugago poglavara, a kamo-li su se ôu- 
dili, ako je i glava ciele zemlje radila kako ju je volia bila. 
Ovako je bilo kod drugih narodah, a posve drugči je kod 
starih Hrvatah i ostalih Slavenah. Kod njih nije bio otac ni- 
kada neograničeni gospodar svoje porodice ; vec je sva kuéa 
izabrala svoga domacina iliti kude gospodara. Ovako rade i 
dan danas ondje, gdje se je udržala svetinja starodavnih obi- 
čajah i distoéa(ta) slavenskoga značaja. Ovaj doniaéin nije 
mogao po svojej volji postupati, nego je samo ovrsivao ono, 
što su svi ukuéani uglavilili i odlúčili. Zato im je morao 

Eolagati račun o svojem gospodarenju, i kad s njim nisu 
ili zadovoljni, a ono su izabrali drugoga. — 

Isto tako kao u kuéi, postupali su starí Hrvati i u ob- 
éini: gospodari kuée izabrali su seoskago starješinu pod istú 
pogodbu, uz koju su i oni sami byli izabrani od svojih ku- 
éah. — ViSe selah je onda opet izabiralo svoga vojvodu ili 
kneza, županije svoga župa, a sav národ svoga vladaoca. 

Zo spisu: Hrvatsko-ugarski astav 
ili konStítncija. 



Ivan Trnski. 

Sava. 



Teče Sava od Triglava 
Iz slovénskog zavičaja, 
Od Triglava do Dunava 
Tri plemena k jednu spája. 

Teče Sava od Triglava, 
Poj i zemlju hladnom vodom; 
Savom plovi májka Sláva 
Ogleda se medju rodom! 

Medju rodom slogu žudi 
Déce svoje zna potrebu, 
Te Slovensko ime nudi 
Biogradu i Zagrebu. 

Tužno motrí tu žne kraje, 
Gdé joj nekrst décu bije^ 
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Odkle čuje jauk raje, 
A u pomoé brat nesmije. 

Rieko svetih Žuvstvah naáih! 
Po zelenú teci ságu, 
Te divotno srebrom paši 
Postoj binu brače dragu. 

Teci plini niz poloje 
Te odplini naše jade; 
Rodu tazuj pésme moje, 
Da za dragu, za me znade. 



Ivan Mainranié. 

Podiže 86 ideta mala 

Na Cetiaju Gore carne. * 

Malena je, ali hrabra. 

U njoj jedva sto junakah. 

Ne junakah birani(je)h 

Po obliôju ni liepoti 

Veé po srcu junač^ome, 

Koji(no) ée udariti. 

Ne na deset da uteče, 

Nego na dva da ih sieče; 

Kojino ée umrijeti 

Za krst časni, kiem (= kojim) se kérsti, 

Za krst častni i slobodu zlatnú. 

Stúpa četa tiho i gluho 
Po sried tisieh glusieh tminah, 
Nit tko Saptje, nit tko sbori. 
Nit 1^0 pieva, ni se smije: 
Od sto giasafa glasa fiutí nije. 
Vierna uz druga drug koraca 
Nerazlučno, vierno i tvrdo 
Ko blizanci zviezde jasne, 
Kad sunčani zrak ugasne. 

U susiednoj u planini 
Javit krdo čuješ glas pestiera, 
Eojemu bo zvonko oziva 
Prevodulka ovna zyoi]^. 
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Crkva mu je divno podnebesje 
Hŕabra četa dan danovat 
Na Morači hladnej siela. 
Tko se snizi k rosnoj trávi, 
Sankom kriepit snagu tiela 
Tko Ijut oganj puški ogleda 

I fiseke smrtne oroji ; 

II ostricu pouzdanu 

Vérnu nožu gladilicom gladi; 
Tko izvabiv iskru iz kremeňa 
Tvrdiem nadom, ter u Sušanj laki 
Zapretav je, pak navaliv granja 
Za čas malen dahom junačkiem 
Plameň piri; a tko darak 
Stáda krotká^ četvérticu ovna 
Na lieskovú veseo vrti ražnju 
II bijela križku sira 
Iz útrobe viernoj torbi vadí. 
Ožedne-li? merača je blizu; 
Trieba-ľ kupé? — ima dvije ruke. 



Z báane: &mri ČengiČ-Age. 



Výbor Z TuiBiigLej l],te,)ratiixy. 



Anekdoty. 

4eHHC'B 4aBncoH'b Asnicfl 04Ha»(4U b3& aBaHrap4'B k'e khash) 
EarpaTioHy, h CKasajb: «r2aBH0K0HaH4yH)miM npHKasaľB aoiotketb 
Bamemy CiaiejBCTBy, qio HenpiaTeab y nacB na Hocy, h npocnr'b 
BacB HeMe4JeHH0 OTCTynaib.* BarpaiioH'B (y khash ôuľL oqcHL 
ôoibinoä hocb) OTBtqaii : «HenpiflTejb y Haci» Hanocy? na ^bevľb? 
eciH Ha TBoeMi, raK-B oh'e 6ih3ko; a koih na MoeH'b, TaK'b hu 
ycntcM'B eme OTo6'b4aTb.» 

CaTHpHKí M — ufumejĽb 04Ha5K4H Kb rffb4Hny — nbAHuii , no 
CBoeniy o6uKHOBeHÍH), oóopBaHHuM h pacrpenaRHiii. rat/iHq'B npn- 
Hflicfl yBtmeBdTb ero. Pacrporamufi M — saiuaKax^ h jacasuBafl 
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Ha He6o CKasarb : «TaifB, TaM^b Haíi4y a Harpa4y sa eci mor crpa- 
4aHÍfl ...» — «BpaTeu'B»5 eospasHii eny ľEbAfm%, «nocMOTpM na 
ce6a b:b aepKaio: nyciarx ih tcóh ry^a?* 

MHXAHJl BACHJLEBHqi JIOMOHOCOBT>. 
UodpdOicaHie loey. 

O TU, qTO BI ropecTH HanpacHO 
Ha 6ora ponuenib, qejoetKi! 
BflHMafi, KOib 6*5 peBHOCTH yxcacuo 
Owb K'b loay Hs-B lyqH peKxI 

CKBOdb 40»C4k, CKB03b BHXpb, CKB03b rpa4l ÔJHCTaH 

M riacoBťb rpoMbi npepuBaa, 

CiOBaMH He6o KOieÓaď'B, 

l/l TaKb ero na pacnpio SBaii: 

«C6epH CBOH BCi CHlbl HblHt, 

MyxcaMcfl, croft h 4afi OTBtT'B: 

r4'b ÔHÄTi TbI, KaK'b fl B'b CTpO&HOMb ^Hirb 

npeKpacHbiít ceft ycTpoHďb catrb; 
Kor4a A TBep4b seiuH nocTaBHľb, 
H coHM'b neÓecHbixTi CHľB npociaBHďb 
BeiHqecTBO h BiacTb moio? 
Hbh npeMy4pocTi tu cboio! 

r4'b 6uďB TU, KaKi nepe40 mhoio 

EesqHCieHHU TbMU HOBUXl 3B'b34'B, 

Moeft B03»(eHHbix'b B4pyr'B pyKOio 

B'b OÓinHpHOCTH 6e3MÍpHUX'B irbCT'B, 

Moe Be^imecTBO BtmaiH; 
Kor4a OT-B coiHua boscíhih 

UOBCfOAy HOBUe ly^H, 

Kor4a B30uua lyna b'b homh? 

Kto Mope y4ep3Raji% óperaMH 
H 6e34Ht uoÄOTKRJĽb npe4'bjťb, 
H efi CBHptnuMH BOiHamn 
CTpeMHTbGfl 4aii fle Bejrbii? 
IIoKpuTyio nyqHHy Hrioio 
He fl-JH CH^bHOio pyKOio 
OTKpbU'B H pasoruai'b TjrMaffB, 
l/l cb cymn C4BHrHyji% OKeaHí? 

B03V0r-JIH TU XOTfl 04Ha)R4U 

BertTb pairbe yrpy 6uTb, 
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H HHBu, B'b 4eHk TOnflmeft »(a}K4U, 
4o»4eMinpoxaa4HHirB eanouTb, — 
IIjOBiiy cnocoóuufi Btrp'B HanpasHTb 
^To6i B'b npHCTaflH ero nocTaBUTb 
H TaroTj seiuH TpaxHjTb, 
4a6u óesóoxcHbix'B cb neli conxHjTb? 

CTpeMHHHaMH iiyreÄ tu pasRBUCB 
IIpomeľB-jiH Mopa rayóray, 
H c^ea'b-iH nyxb iiHoroo6pa3Hiiixi 
CTa4a xo^amifl no 4Hy? 
0TBep3JHCi>-jiH nepe4'B to6o]o 
6cer4au]Heio noKpuTu TbMOio 
Co cipaxoM'B CMcpiHua Bpaia? 
Th cnepi-iH a40BH ycra? 

CrbcHAfl BHxpeiTb oóaaKi MpaqHuií, 
Tú cojHue uomemh-Än saKpuTb, 
M B034yx'B orycTHTb npoapaqHHÄ, 

M MOJHÍIO B'b AOnUA^ PQ4HTb, 

H B4pyr'B — ÓUCTpOTCKymHMX ÓieCKOHl 

H TOfb cep4iia TpacyiuHM'b rpecKOHi 

KoflUbi BceieflHofi KOieÓaTb, 

H CMeprauMí rfitB'b CBoii BOSBtmaTb? 

TBoefi-aH xHTpocTbio BajieTaeťb 
Opeji; Ha Bucory napa, 
n o Btrpy Kpbua npocTnpacTi, 

H CMOTpHT'B B!b ptKH R MOpfl? 
Ovb OÓIBiKb BH4HTI OH'b BbICOKHX:b 

B'b B04ax'B H nponacTHX'b rayóoKHXi, 

Hto fl emy na numy 4ajfb: 

Toab óucipo ero tu-ä co34a-ľb? 

Bo33pH B'B rbca na óereMora, 
Hto huok) corBopeHí cb roóofi; 
Kojioqiii Tepni ero oxora 
Ee3Bpe4H0 nooHpaTb Horofi; 
KaK'B BepBH cnjeTCHU bi aeM'b skhjiuI 

0TB'b4aÍÍ TU CBOeíl Cl HHlľb CHJUl 

B:b Ht>ľb peópa KaKi iHiafl M'b4b: 
Kto MOJKCTi pori ero coTptTb ? 

Tu Moxcemb-JH aeBÍaeaHa 
Ha y4t BUTflHyTb Ha 6per*? 

Slo van. 
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B'h cpe4HHt caMoH OHeana 
Oh^b Ôbicipiiiíi npocTRpaer'B ótrs; 
CfitTAimiiiHC/t ^emyfliiH 
noKpbiTi Kamb whAPhimn miiTaMR, 
Konbe H He^'B h HOiorB tboí 
CqRTaeT^b sa ŤpocTanKí tbhäoŕ. 

Kamb acepHOBi cep4iie oirb nirberB 
H syóbi — CTpamHbiíi pfl4'B cepnoB'B; 
Kto pyKy bi hhxi Bjo»(HTb nocMÍeT:b? 
Bcer^a Kb cpascenbio obi fotob'e; 
Ha ocTpbixi KaMBflX'b BOsaeraerB, 
H TBep40CTb oflbix'B npesHpaeT'b; 

4lfl KpinOCTH BeiRKHX'B CBľB 

CqHTaeii hx^b sa Mancift hxb. 

Kor4a KO ópaRi ycrpeMRTca, 
To Mope KaKi Koreji KHnHT'b; 
KaKi ne^b ropraBb ero AhmmcH, 
B'h nyqHBt cjrb4'B ero ropnii; 
CsepKaioT'B oqH pa34pa»ceHHbi, 
KaK'B yríb b'b ropan^i pacKajieflflbiii ; 
Bctx'b CHlbflbUCB Offb CTpamHT!B, roBH: 
Kto Ho»ceT'B crarb npoTHB!B Henn? 

OóuiHpflaro rpoMa4y CBtra 
Kor4a ycTpoHTb a xotíji, 
IIpocHai-iH TBoero coBtra 
4ifl HHOXCeCTBa TOJHKHX'B 4'bJľB? 
KaK'B nepcTb a bsa^b b^b Baqait bíkB; 
4a6bi C034aTH qeaoB^Ka, 
Saqtm Tor4a Tbi BecKasaj^B, 

^T06l BH4'B HBOft TCÓt fl 48^1?* 

Cie, o CMepTHbiíi, pa3cyac4afl, 
npe4CTaBb 3Hxc4HTejeBy BcacTb! 
CBBTyio BOjiK) DoqHTaa, 
HMtfi CBOio B'B Tepn'bflbH qacTb. 
Ob'b BCé Ba noibsy aarny crpoHrB, 
KasBHTi Koro, hjh dokoht'b: 
B'B fla4exc4'b rarory cboch, 
H óeai poDTaBia npocH. 



J 



83 



ympeuHee pa3MHUUeHÍe o Óoo/cieMd eejUHecmeib. 

y»e npeKpacHoe CB'bTHio 
npocTepjo ÓJiecKi cBoft no seiiH — 
H óoxtifl 4'bja OTKpuio. 
Moil 47x1! ci Beceiieiľb BneiiR! 
HyAHCH flCRuirb CToab jiy«iaHi, 

npe4CTBBI», RHROBl 3H»4HTeib CaMl ! 

Kor4« 6h cHepTHinii bhcoko 
BosMOftHO ÔHMO BoaierbTb, 
Htoói Ki cojHKy ópeHHO Haine oko 

MorJIO, npHÓJHJKHBIUHCb, BOsap-feTb — 

Tor4a6x co Bc-fexi OTKpuícii cxpani 
ropniiiifi BtHHO okeaH'b. 

TaMi orneHEu Basu crpeiarcR 
H ne Haxo4flrb óeperoBi; 
Tair^ BHxpH niaMeHHH KpyTXTCff, 
Bopacii HHOxecTBo b^kobi; 
TaM-b RaMHH, KaRi B04a, RHnurb; 
TopnuíN TBWh 40»4H inyiMTi. 

Ciii ywacHaa rpoia4a 
KaKi HCKpa npe4'b Toóoio 04Ha. 
O CKOJib npecBiTiafl iai[na4a 
T06010, 6o}Re! B03)KeHu! 
4xH HamHxi noBce4HeBHHX'b 4'bľb> 
4to Tu TBopHTb HaN-b noBCľbn. 

Oti vpa^Hoft Honm cBo6o4HiMCb 
Ilojfl, Ôyrpu, Hopn m rbcb, 

H B30py HOCHy OTKpUIHCb 

HcnojHeHHH TBonx-b sy4ec'b. 
Tam BCflKaa BSHBaen; niOTb: 
BeiHiTb 3H}R4iiTeib nanľb, rocno4B! 

Cbíthjio 4ReB3oe ÓiHcraeri 
Jfwmb ToxbRo Ha noBepxHocTb rfen; 
Ho B3opi TboÍI BI 6e34Hy npOHHiiaeT'b 
He snaff HHKaRHX'b npe4Íľb< 
On cbítiocth Tbohxi o«ieÍi 
JlieTca pa40CTb TBapH Bcefi. 

Tsopeirb ! noRpuToiiy mt TbHOK> 
IIpocTH npeHy4pocTH lyvi, 
H, 1T0 yro4HO npe4'b Toóoi), 
Bcer4a tbophth HayqH, 
H, Ha Tbok) BSHpaa TBapb 
XsaíHTb Teôfl, óescHepTHutt aapb! 



6* 
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rABPIftlT) POMAHOBHMT) 4EP5KABIIin>. 

IIaMAmHUK5. 

H naiflTHHKí ceói Boa4BHr'b Hy4ecHutl, B'bqHuii! 
MeTaaiOBi TsepiRe obi h Bume nHpaMHAi; 
Hh BHxpb ero, bh rpoHi ae ciohhti óucTpoTevBufi, 
H BpcHeBH nojieTi ero ae coBpymHTi. 

TaKi! Becb n aeyHpy, bo nacTb Mefln óojibmair, 
Oti TB^Ba yó-fejKaBi, no cHepTH CTaBcrb »HTb, 
H cjaBa BospacTaeTi hoh, Be yBH4aii, 
4oKoib Cjobabohi po4'b BceieBBa 6y4eTB qTBTb. 

Cjyx'B BpoH4eT'b 060 bibí oti Bijtbixi B04'B 40 4epfluxi, 

TaÍ Bojra, ^obi, Hesa, ci pH4»efl Jberi Ypaii; 

BcHKí óyAeT-h noMBBTb TO bx Bapo4axx BCBa^ieTBUxi, ' 

KaKl BSl ÓeSBtCTBOCTH a T^Hl bsbíctcbi CTail, 

4to nepBufi n 4ep3Byii bi saóaBBOHi PyccKOHi cjorb 

O 4o6po4ÍTe2HX'B <t>ejHuu BOsrjiacHTb; 

Bi cep4e«iBofi npocxorb 6ec'fe40BaTb o Bort, 

H BCTHBy BapinľB ci yjuóKofi roBopHTb. 

O Mysa! B03rop4BCb sacjyrofi cnpaBe4JiBB0& ; 
H npeapBT'B kto tcóh, caHa rbxi npesHpaft; 
He npHByx(4eBByio pyKott, bo ToponjHBoM, 
Hejo cBoe sapeii óescMepTia Btanail. 

HHKOMň MHXAÍÍJIOBHq't KAPAM3HHT>. 

OmpbieoKô U3i nuceMd PyccKazo nymemecrneennuKa, 

IIpiHTBO, Becejio, 4py3biiM0H, nepetajKaTb hsi o4Bofi seMjH bi 4pyryio, 
BH4'feTb BOBbie npe4MeTH, cb KOTopuMH, Ka»eTCfl.i canafl 4yuia Bama o6bob- 

JACTCÄ, H HyBCTBOBBTb BCOutBeAByiO CB0604y HOIOB-feKa, BO KOTOpofi OBI BO- 
4JIHBflO HOJKCTl BaSBaTbCH BapCHl SeHflarO TBOpOBlII. Bci BpOqifl XtHBOTBUfl, 

6y4y<iH npHBflsaBbi k% bíkotopuhi KjHHaTaiťb, Be HoryTí bu4th bsi npe4Í^- 
jiOBi*, BaiepTaBBUX'b hhi Barypoio, h yHHpaioT'b, r4Í p04aTCfl; bo ^rejOBiKí 
CBJOK) MorymecTBCBBoii bojh CBoefi, ai.iraeTi H31 KiBMara bi KJiHMaT'b — 
BBieTi Be34'b Bacjia)K4eBÍň ., h Baxo4HTi uxi — Be34'b óbieacTi jhdóhmu wh 
rocTeMT> BpHpo4bi. noBci04y OTBepsaioBieft 4-IH Bero BOBue bctoibhkh y40Bojb- 
ctbíh — Be34'b pa4yeTCfl óuTíeMi cbohmi, h óiarocJOBiaeTi cBoe neiOB-b- 
HecTBO. A Hy4pafl CBHSb oómecTBeBBOcxH. no KOTopoä Baxoxcy a bo bchkoíí 

3eMJ'fe Bct B03H0XCBUH y406BOCTB }KM3BH, -KaKl 6y4TO 6bl BapOlBO AÄň HeBfl 

Bpfl4yHaBBbifl , no KOTopnji )KHTejH Bcfexi crpaBi npe4JaraK)T'b HB'b nJo4u 

CBoBXl Tpy40B'b, CBOeä npOHblIBJeHH- CTH, H npH3BaiOT'b Heflfl yiaCTBOBaTb B-B 

CBOHX'b 3a6aBaxi b bi CBaRxi Berejaxi>. — 

04BHHT> cjoBOMi,, 4py3bfl MOH, ByTcuiecTBie BHTaTejbBo 4-ia 4yxa H cep4aa 
Bauiero. IlyTemôcTByä rnnoxoiupMK'b, mT<<6bi HCuijHTbca cti CBoefi rHnoxoH- 
4^h! ByTemecTayä MBsaBTpoBi., htoóu nojiioÓHTb HeJioBiiecTBo! ByTeniecTByÄ, 

kto TOJlbKO BoxceTi! 
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AJIEKCAH4PX CEPrtEBIiqT) nyUIKHirL. 
KjieeemHUKaMd Pocciu. 

O HCMô uiyMume ebi, napodubie eumiu? 
3aHJbM5 anaseMoU epoaume en Pocciu? 
Vmo eo3Mymujio eacd? eojiHeHm Mmeu? 
Ocmaebme: amo enopz C^oe/im meotcdy coÓojo, 
/loMauiHiä, cmapuú cnopi, yo/cd 63e/buieHHbiU cydbóoio, 
Bonpocd, Komopaio ne paspibiuume eu, 

Voéce daeno Mcotcdy coóow 

Bpao/cdyH)Tn5 amu nÁeMcna; 

Hepasd Kj.oHUjiach nodb zpoaoio 

To uxd, mo Hauia cmopoua, 

Kmo ycmoums ed HepaeuoMĎ cnopw: 

KuHMieiaU Ihxď, um empmiú Popc5? 
Cjioe/iHCKie-Áh pyuhu coMwmcH eô PyccKOMd Mopw? 

Ono-M uacHKHemô? eoim eonpocô, 

Ocmaebme nacd: ebi ue Humojiu 

Ciu Kpoeaeun cKpuotcaxu; 

BaMd uenoHnmna, eajm Hyofcda 

Cin ccMeUnaH epeto/cda! 

/J^H eacô 6e3MOJieHbi KpcMAb u Upaza, 

EescMbicjieHno npeMw,aemd eacd 

Eopbóbi omua/iHHoií omeaea — 

M ue Haeudume ebi nacô 

3a umoofcô? omejbmcmeyiíme : sa mo-jiu, 
Vmo Ha paaeajiuHaxd nbumiomeií MocKeti 

Mu Henpu3Haj>u naejtoú eoAu 

Tozo, nodô KĺbMQ dpoo/coAU ebi? 

Sa mo-M, umo e5 óesduy noeaMUu 
Mx viHzomíbwuiih nadd u,apcmeaMU KyMupô? 

H nameU Kpoebw ucKynuAU 

Eeponbi eojíbHocmb, vecmb u Mup5? 

Bbi eposHbi Ha CAoeaxb — nonpoóyitme na dibAJb ! 
HAb cmapuií óozamupd, noKotlHbiií na nocmeAib, 
He 65 cuAoxd saeunmumb ceoií lisMauAbcKiú rnmum? 
HAb PyccKaeo u,apH yowe óescuAbuo cAoeo? 
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Hm Hcum cô EeponoU cnopumb noeo? 
Hm FyccKiU omô noómdô omeuKb? 
HAb MOÄO Hac5? Háu oMd HepMu do Taepudbt^ 

Omd 0UUCKUX5 XAOdHblXĎ CKdM ÔO HAOMeHMOÚ KoAXUÔU, 

Omô nompftcenuaeo KpeMÄ/i 
Jlo cmfbHd Heôem/cHoeo Kumaa 
CmojibHoA memuHOJO ceeptcan, 
He ecmanemô Pyccna/i aejtUH? 
Tam ebichuaäme-ofcô homô, eumiu^ 
Ceouxd oajioÓAeHHUxd cbrnosn: 
Ecmb Mibcmo um5 ed noAnxô PocciUy 
Cpedu HeHyoicdbixô umô epoóoed. 



JJeíbmom, 

[JeibmoKd sacoxmiA, ôeayxauHbiä, 
3a6bimbiií ed Kumjb eiufcy a; 
H eoim yotce MemmoH) cmpannoU 
4yma nanoAHUAacb moh. 

Fdfb u,fíibAti? Kozda? KaKoU eecuojo? 
H doAeo-AU neľbAô? u copeam KWMd? 
Hyjfcoií, anuKOMoU-AU pyKom? 
H noAoo/ceu cwôa aa HWMd ? 

Ha naMHmb HibOfcuaeo ceudanin, 

Hau pasAyKU poKoeoú, 

HAb oduHanaeo eyAHHÍ/i 

Bď muuui noAcU, eô mmuu archou? 

H ofcueô-AU momô u ma o/cuea-AU? 

H HblHHe idib UX5 yiOAOKb? 

Hau ohu yofce yenAU, 

ToKô ceä meibdoMMú neibmoKĎ? — 



J 
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VyBvetienie nektorých slov. 



Českých. 

dedek, dndek. 

diti, povedef 

chouliti 86, krútif sa. 

kejkl (nm. ©aufel), 
mam, klam, Šaľ. 

kŕtalt (nm. ©efialt), 
podoba, tvar. 

nejČko, m. nyní, te- 
raz. 

tret (nm. 2ritt), krok; 
pi. -y, fraška, žarty. 

vSetyČka, vSeteČník. 

zmotrchaný, 2m< taný. 

Polských. 

czata, stráž, 
chróst, chrasť, prúte, 
držed, triasť sa. 
duma, duma, hrdosť, 
grzeczny , zdvorilý, 

milý , prívetivý, 

ochotný. ' 
kl^twa, kliatba, 
lis, HŠka. 
ot, ejhľa. 
skarb, poklad, 
promieň, paprŠlek. 
struga, potôČek. 



sztnczny, nmelý, stroj- 

ný. 
trvoga, strach, ľak. 
zgraja, hromada. 

Ilyrských. 

bndala blázen. 

énd , prirozeoá po- 
vaha. 

divan, rada. 

fíŠeka, rána. 

gladilica, osla. 

graditi se, chovať sa. 

grana , konár. 

handžar, velký nož. 

jad, zármutok, suže 
nie, žať, bôl. 

kriepití, občerstviť. 

krdo, stádo. 

knpa, pohár. 

lud, bláznivý. 

nad, oceľ. 

nametati, naložiť. 

nuditi, núkať. 

ovaň, baran, skop. 

pa, ale, potom. 

pametan , rozumný, 
skúsený. 

piriti, dúchať. 



porež, daň. 

porodica, rodina. 

posao, práca, záleži- 
tosť. 

postojbina, domov. 

poSten, poctivý. 

priČica, príslovie. 

raditi, robiť, pracovať. 

sag, koberec. 

sloga, svornosť. 

snaga, sila. 

šuSanj, odpadnuté li- 
stie. 

troSiti, stráviť. 

uglaviti, u radi ť. 

valjati, stáť, osožiť. 

vaditi, vyňať, 

vijeÔati, rokovať. 

vojska, vojsko. 

zaviČaj, domov. 

žnditi. Žiadať, želať. 

Bnskýoh. 

ÓereHOTi, hroch. 
6e3Bpe4HH&, hezSkodný. 
6e34Ha, prepásť. 
ÓesHOiBHHtt, tichý. 
ÓeayxaHHKíii, bes vôae. 
6opb6a, boj. 
ópeHHuli, slabý. 
Baii, vlna. 
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BepBb, provaz. . 
B4pyri, naraz. 
BMTJi, rečník. 
B03rop4MTi>c)i, spySnet. 
Bonpoci, otázka. 
Bceje^Haa, celý svet. 
^epaaTb, -HyTb, osmelit 

sa. 
4po)KaTb, triasf sa. 
fin3Hb, žitie. 
»a»4a^ žižeň. 
»epHOB'B, mlynský ka- 

^ABMUTHTii, Kakrrítíf. 
3i4}fi4iiTexh (é» zefí =:: múr), 

staviteľa 
snuH^.^ zvuk^ ^TODfíQie. 
HCToqiiMK'i, pj-amBÚ< 
Ka^aTb^ uk4aa{. 
lf.T^, kal líž ^ bahno. 
KwMjHiiufi, pyiuý- 

Kptnui&í tuhý. 
KytfíTp'LH; modlš. 
Ky^UjTíi, hromada. 

HííHTD, TÍdenie, pirolud. 
HOniiH^ hrob. 
moimiLf blesk. 



HaqepTaTb, nakrealit, vy- 
merať, vykázať. 

He4BH)RHufi, nepohnutý. 

oÓHaHiHBufi, klamlivý. 

oÔmecTBeMHuft, spoločen- 
ský. 

o^ieHb, velmi. 

oxoTa, chuť, honba. 

0TBÍ4aTb, oknsif. 

napHTb, vysoko letat. 

DHiiia, pokrm. 

niOTb, mäso; telo. Člo- 
vek. 

no6'k4a, víťazstvo. 

n04JHHH0, skutočne. 

no4pa»aTb, nasledoval 

nojbsa, úžitok. 

nonnpaTb, poraziť. 

.ny4UHa, prepásť. 

npesp'kTb, pohŕdať. 

npe;iecTb, púvab, rozkoš. 

npocTHTb, odpustiť. 

npo4Ítt, ostatní. 

nyxeuiecTBOBaTb , puto- 
vať, cestovať. 

pa34yMbe, rozpak. 

pyneä, potok. 

cBepKaTb, bliSteť sa. 



CBHptnbift, divoký. 

ceMe^Huft, rodinný. 

CKpH»aib, deska. 

coHHi, hromada, snem. 

cTaibHuft (nm. @tal^O) 
ocelový. 

CTpa4aHÍe, trpenie. 

CTpeHHTbca, strmiť sa, rú- 
tiť sa, hnát 

CTpaHHbiii, divný, cnzý, 

TflľOTa, ťažkosť. 

TBep4b, fírmament. 

TOMHTb, unaviť, trápiť, 

TpaxHyTí, zatriasť. 

Tyna, mračna. 

y4a, udica. 

yB-kmaTb, napomínať. 

y40B0ttCTBÍe, radosť. 

y4o6HOCTb, pohodlie. 

yropi, pahrbok. 

yjbiÓKa, ťismech. 

y HUBiui^ trúchlivý, smat- 

ný- 
leniya, Inpina, Šupina. 

HyBCTBOaXb, cítif. 

oiaraTb, kráčať. 
DiTSK-b, bodák. 



Ziiačiiejšie chyby tiskové. 
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4 riadok 
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7 „ 
10 , 
15 , 
26 „ 


3 Čítaj: ^0 miesto o. 

4 „ hrdielko „ hrdielkoé. 
20 „ stb. klelba ; p. przékl^ty, 

12 „ m miesto k. 
26 „ hogu „ hógu, 
11 od spodu č. TCJiflTt „ TCjaTx. 
8 „i. mjm „ mého. 


31 , 


14 „ 04HHa4aaTb„ 
6 od spodu „ naxb coti „ 


04HHa4naTb, 

nflTb OOTl. 
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